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Свята Родина рис. С. Гординський
The Holy Family drawing by S. Hordynsky

Г. ПОДОЛЯНКА

Хай пахнуть медом свічі...

Померкнуть вулиці й гучні бульвари, 
Засмічені і призабуті сквери.
Засядемо, як це щорік бувало 
За прадідів: гуртом до Свят-Вечері.

Хай пахнуть медом свічі ген за море!
В задумі місяць у снігу потонув. . .
А на ялинці зірка сріблом зорить, 
Скотившися з небесного хітону.

І пахощі євшану в жмені сіна 
Прокинуться у ніч снігом пухнату,
Щоб з колядою принести усім нам 
З дитинства спогади про рідну хату.

З ікони усміхається Пречиста,
Димиться сумерк ладаном в їдальні... 
Так хочеться назавжди, урочисто 
Задержати момент святковий, дальній. . .

І нині, у Різдвяну Ніч...
В важ айте! —  пісня йде.
В елика пісня славних днів,
М ов дзвон и  з-п ід  могил 
М ов брязк  окрилених мечів,
М ов предків зойк, мов крик д ід ів . . .

Так писав Богдан Лепкий про наші старинні колядки. 
Те саме можна б сказати не лиш про колядки, а про багато 
наших пісень і обрядів. Вони піддержують наш запал, 
додають охоти до змагань, навіть тоді, коли вже виглядає, 
що наша справа програна: пісня зберігає давні ідеали, 
коли народ ледачіє та забуває, куди йому йти. Пісня, 
головно обрядова, зберігає часто забуту славу, призабуті 
змагання — а в слушний час знаходить відгук у людських 
душах та веде їх до здійснення цих ідеалів. Тому то 
вороги завжди стараються знищити в народі пам’ять про 
старовинні звичаї, старовинні пісні й обряди, а народ їх  
оберігає, як свої найбільші скарби.

Колядки зберігають велич, гідність і єдність нашої 
Української Церкви. Тому, що Церква і зв’язана з нею 
обрядовість була тим чинником, що зберігав українську 
народню окремішність та незалежність, наші противники 
завжди старалися знищити передовсім Церкву, її  україн
ський характер. Роблено це під усякими претекстами: 
треба, мовляв, окультурнитися, то знову об’єднатися, чи 
достосуватися до обставин, чи то знову усучаснитися. 
Однак, на щастя, приходили до голосу провідники Церкви 
й народу, які знаходили силу та мужність протиставитися 
усім заходам позбавити Українську Церкву її суто націо
нального характеру.

Ми тепер стали свідками двох подій, що потверджу
ють цей факт і які) дають нам підстави сподіватися, що 
наша Церква не лише збереже свою ідентичність, але 
й скріпиться в найближчому часі. Цими подіями були, 
очевидно, Синоди наших обох Церков. Знаємо, які вели
чезні проблеми стоять перед нашими Владиками,

Про Синод УКЦеркви тяжко сказати щонебудь, що не 
було б загально знаним — наша й чужомовна преса пода
вали точний перебіг подій, які довели до нього. Усі ми 
відчули вагу подій і драматизм хвилини, якої свідками ми 
стали. Синод УПЦеркви викликав може менше розголосу, 
головно в не-українських кругах. Його скликання, перебіг 
і наслідки були відносно точно передбачені. Це однак не 
тільки не знецінює його важливости, а навпаки, запевняє, 
що його наслідки будуть дуже далекойдучі. Такий напрям 
розвитку в Українській Церкві дає нам можливість зу
стріти Різдво Христове з відновленими надіями на краще 
Завтра.
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ХРИСТОС РОДИВСЯ!

У цей святочний час шлемо Різдвяні й Новорічні бажання Окружним 
Радам, Відділам і членкам СУА.

Вітаємо в цей час нашу дорогу п-ні Олену Лотоцьку, голову СФУЖО 
і почесну голову нашої організації та складові організації СФУЖО, розсіяні 
по всьому світі.

Гарячий привіт шлемо посестрам-украіїнкам поза залізну заслону, які 
ставлять тепер отвертий спротив русифікації нашої країни. Зокрема згадуємо 
у своїх молитвах матерів, дружин і сестер засуджених, що несуть тягар піклу
вання про своїх рідних.

Вітаємо з Різдвом Христовим і Новим Роком усе наше громадянство.

ГОЛОВНА УПРАВА СОЮЗУ УКРАЇНОК АМЕРИКИ

Чому належимо до СУА?
Жіноцтво різного віку, поділу, 

з різних частин України, різних 
категорій знання й освіти, різних 
політичних переконань та вірови
знань і багато-гранних заінтере- 
сувань зливається в одну устано
ву, одну самостійну жіночу орга
нізацію — Союз Українок Аме
рики.

Що приваблює, що притягає жі
нок під крівлю СУА, який вже 
майже пів століття об’єднує Жі
ноцтво? Навіть сама назва органі
зації стала вже синонімом — єд
носте, дружносте, допомоги й по
ради в нашій громаді. В основу 
того лягло багато моментів, а це
—  походження, мова, культурна 
спадщина. Це все можна окресли
ти виразом —  п р и н а л е ж 
н і с т ь  д о  с в о г о  н а р о д у .

Чому? Бо тільки ця приналеж
ність дає людині запоруку повно- 
вартости. Приналежність до ро
дини, громади й організації дає 
людині певність і вдоволення. Лю
дина почувається собою тільки у 
своєму середовищі, а воно скла
дається власне з тих згаданих тут 
чинників.

Приналежність до СУА дає жін
ці великі можливості. Вона відчи- 
нає перед нею двері до співдії в 
нашій громаді. Відкриває для неї 
дорогу до виступу на американ
ському й міжнародньому грунті.

Дальше приналежність до СУА 
дає жінці змогу:

1. Розвинути в ній громадські 
прикмети, як самопевність, виро- 
зуміння й інші провідницькі риси.

2. Виявити свої умові й мис
тецькі здібності та знайти відпо
відний спосіб праці.

3. Скріпити жіночу силу у гро
маді для здорового впливу на гро
мадські справи.

4. Виявити ініціятиву у збере
женні культурної спадщини на
шого народу.

5. Дістати нагоду для допомо- 
гових і гуманітарних дій.

6. Урухомлювати різні акції, 
що обстоюють людські права.

7. Дати їй вдоволення, що во
на по змозі своїх сил допомагає 
визвольній боротьбі свого Наро
ду-

S. Дає їй нагоду працювати і

прямувати до здійснення україн
ського ідеалу.

У цих точках схоплено все, що 
наша організація дає членці, яка 
вступила до СУА і прийняла його 
засади.

Чому тоді бачимо стільки жіноц
тва різних категорій, що не всту
пили до СУА ні до іншої органі
зації? Це ті, що не усвідомлю
ють собі ваги тих усіх, вище ви
числених, справ. Вони не знають, 
скільки втрачають через те.

Тому в нашій організації мі
сяці листопад і грудень призна
чені на кампанію для приєднання 
членства. У тому часі провід кож
ної клітини СУА повинен знайти 
дорогу до тих своїх сестер, що 
стоять осторонь. Завданням кож
ної Союзянки в тому часі є -—- за
палити іскру зацікавлення в тих 
жінок. Стараймося підкреслити 
всі ті позитиви, що ми самі за
черпнули з нашої приналежносте 
до СУА. Інтензивні заходи й наш 
ентузіязм напевно притягнуть їх 
до нашого гурта.

Анастазія Вокер 
Орг. референтка Гол. Управи
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Наталія Чапленко

Сію, сію, посіваю — з Новим Роком поздоровляю!
До циклю зимових календарних 

свят належить святкування Ново
го Року. На відміну від Різдвяних 
Свят, що в них передхристиянські 
звичаї гармонійно сплелися з на
родженням Христа, Новий Рік —  
не має в народніх обрядах цер
ковної закраски. В давнину це бу
ло величне релігійне і громадське 
свято.

Готування до нього були немен- 
ші, як і до Різдва. Навечер’я Но
вого Року —  це Щедрий Вечір. 
(Щедрий Вечір в навечер’я Ново
го Року святкує ціла центральна 
Україна. В Галичині Щедрий Ве
чір святкують у навечер’я Бого- 
явлення, тоді як в Україні -— це 
е ж є  Голодна Кутя.) Звуть його 
також Маланчиним Вечором, що 
в’яжеться зі святкуванням Василя 
другого дня. Імена цих святих 
справді припадають на ці дні, але 
ледве чи ці угодники Божі мали 
щось спільного з цими обрядами.

Ось як С. Килимник це описує: 
,,3а віруванням наших далеких 
пращурів у ніч напередодні Но
вого Року „Щедрий бог“ сходить 
з неба на селянську ниву, у се
лянську хату, в господарство, 
до худібки... Вся увага скерова
на на ублагання „Щедрого бога“, 
що ще звечора зійшов із неба, від 
сонця, оселився в „дідухові" —  
снопі-раї що стоїть на покутті від 
Різдва, дати і в цьому році доб
рий урожай і гарний приплід ху
доби... “

Для цього треба приготувати і 
щедру вечерю новорічну. На жаль, 
не маємо багато відомостей про 
ці страви, так як це знаємо про 
Святу Вечерю. Є вона скоромна з 
перевагою м’ясних різноманітних 
страв —  переважно зі свинини. 
Г. М. із Полтавщини подає, що 
саме на Новий Рік приготовляли
12 страв, як згадку про 12 міся
ців у році. Святковий хліб зай
має почесне місце, як і на Різдво. 
Подекуди хліб має назву Василя і 
Маланки. Переважно це калачі, як 
і співається у щедрівці:

. . .  На тих обрусах все колачеве
Все колачеве житні, пшеничні і т. д.

А вже обов’язково пироги, бо

за повною мискою пирогів мусить 
заховатися господар, щоб діти йо
го не бачили (це на врожай), 
книшики, бублики (бо ж треба 
обдаровувати посівальників), а 
на Гуцульщині вареники з сиром. 
А вже обов’язково гречані млинці
—  щоб сонечко так припікало зе
млю, як вогонь млинці, щоб усе 
так росло, як тісто на млинці. Тож

Ходять із козою... рис. М. Левицький 
■New Year’s Eve

drawing by M. Yevytsky

недаром хлопці, що провадять 
„козу“, проказують:

Ой, слухай, козо,
Де труби гудуть,
Там млинці печуть,
То і нам дадуть.

І піч цього вечора в спеціяльній 
пошані, чисто вимащена, ніхто на 
ній не спить, бо вона буде цеї но
чі танцювати, вона ж віддається...

Певне неодна чарка чергувати
меться з цими стравами. Як свят- 
вечірна вечеря —  це була подяка 
за урожай і добробут, так Щедра 
Вечеря —  це благання доброго 
врожаю і приплоду у Щедрого 
бога. Це не тільки їжа, це магіч
ні дії і слова, якими можна зача
клувати Щедрого бога проти Но
вого Року. Звідси й жанр щедрів
ки, а в ній слова:

Щедрий вечір, добрий вечір, 
Добрим людям на здоров’я!

З раннього вечора лунають ці 
слова. Це діти починають щедру
вати:
Щедрик, бедрик, винесіть вареник, 
Грудочку кашки, кілечко ковбаски. 
Винесіть книш, бо впустю у хату миш, 
Винесіть ковбасу, бо всю хату

[рознесу!

Щедрують дівчата і старші, а 
все чути „Щедрий вечір, добрий 
вечір...“ Це слова, в магічну силу 
яких наші предки вірили. Не місце 
тут говорити про поетичну і літе
ратурну красу щедрівок, але не 
можна не згадати того, що одна 
українська щедрівка „Щедрик" в 
опрацюванні М. Леонтовича стала 
відома на весь світ і цей факт го
ворить сам за себе.

Та ж сьогодні Маланка! А це 
радість хлопцям і дівчатам. „Па
рубоча Маланка" -—- це перебра
ний на дівчину хлопець, що їде в 
„почті" орача з чепігами, сівача, 
ведмедя, кози, цигана, чорта тощо, 
всі у машкарах. Ця ватага іде се
лом зі співами, жартами, сміхом. 
Кожна з дієвих осіб виконує свою 
ролю:

Наша Маланка — неробоча,
На ній сорочка парубоча.

Спільна молитва 1-го листопада
Як щороку, так і тепер у кожній українській родині відзначено спільною 

молитвою 1-го листопада. В означеній годині кожна українська людина у віль
ному світі відмовила цю молитву незалежно від того, чи була в роботі, в до
розі чи школі.

Молитва була відмовлена в наміренні переслідуваної Церкви в Україні. 
Але в цьому році згадали ми особливо ревно наших Владик, що покарані за
сланням і помолились також за здійснення Помісности нашої Церкви у віль
ному світі.

ГОЛ. УПРАВА СОЮЗУ УКРАЇНОК АМЕРИКИ
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Наше привітання
На посвяченні церкви св. Сергія і 

Вакха ЗО жовтня 1971 р. у Римі була 
приявна п-ні Ольга Муссаковська, 
членка Екзекутиви СУА, яка вручила 
Блаженнішаму Кардиналові Кир Йо- 
сифові нижче поданого листа разом
із пожертвою на згадану церкву.

Дня 4 листопада 1971 р. Екзекутива 
СУА вислала V. Синодові Укр. Катол. 
Церкви привітальну телеграму на ру
ки їх Блаженства. Текст телеграми 
буде поданий у черговому числі.

Філадельфія 25 жовтня 1971 р. 
Ваше Блаженство!

З нагоди посвячення відзиска- 
ного нашого великого історичного 
пам’ятника — Церкви св. Сергія і 
Вакха в Римі, пересилаємо вїд 
імені українського жіноцтва зор
ганізованого в СУА вияви неви
мовної! радости та подяку за Ваш 
невсипущий труд для збереження 
надбань Української Церкви і На
роду.

Недавній виступ Вашого Бла
женства на Ватиканському Синоді 
так в обороні церковних історич
них пам’яток, як і долі Україн
ської Католицької Церкви на рід
них землях і у діаспорі, знайшли 
відгомін у всіх країнах світу. Нам 
усім додав він сили до дальших 
змагань за права нашої Церкви і 
Народу.

Тому просимо прийняти нашу 
найглибшу подяку і признання за 
так блискучий виступ Вашого 
Блаженства на Ватиканському Си
ноді в обороні нашої Церкви і на
шого Народу.

З виразом глибокої пошани і 
християнської покори віддана —

Екзекутива 
Союзу Українок Америки

Люди ідуть на жнива 
А Маланка — на пива.

Так глузують хлопці з Маланки. 
Зате „дівоча Маланка “ —  це най
краща дівчина в селі, прибрана, як 
на весілля, з нею Василь-князь і 
дівчата-дружки. Ось їх щедрівки:

Пишна, файна Маланочка 
А ще кращий Васильочок.
А чинчику, Васильчику,
Посію ті в городчику.
Буду тебе шанувати,
Тричі на день поливати.

Обидві ,,Маланки" сходяться в

умовленій хаті, роблять складанку 
і святкують „латки" з музикою, 
співами і танцями. Тут і ворожать, 
бо ж цікаво знати, що принесе Но- 
е и й  Рік. А дівки-чарівниці збира
ють цієї ночі зілля Нечуй-вітер.

Зближається північ! Новий Рік 
проганяє Старий. Треба, щоб ста
рий усе лихо забрав із собою, а 
добре залишилось на Новий Рік.

Це чарівнича ніч, в цю ніч роз
кривається небо... Вода може пе
ретворитися в вино, камінь на 
хліб, глина на мед. Треба знати 
тільки ці магічні слова, що мають 
чарівну силу провести ці зміни.

А всюди горять вогнища. Це 
вперше винесли солому і сіно, що 
лежало на долівці від Різдва. Го
рить також сміття, що його не ви
мітали від Свят-Вечора. Цей во
гонь має очистити господарство 
від „злих сил“, а обкурені димом 
і перев’язані соломою з „дідуха“ 
садові дерева будуть краще роди
ти. Ніхто не спить. Ще далеко до 
світанку, чути дрібні кроки хлоп- 
чиків-посівальників (посипальни
ків). Вони вже „змолотили" качал
ками „дідуха" у своїй хаті і на
бравши зерна різнородного у ді
дову рукавичку, входять до хат 
рідних і сусідів. Дверей ніхто в цю 
ніч не замикає, бо цих малюків, 
що приносять щастя на Новий Рік 
радо вітають і обдаровують.
Сію, вію, повіваю, з Новим Роком

[поздоровляю 
На щастя, на здоров’я та на Новий Рік, 
Щоб родило краще, як торік, — 
Жито, пшениця і всяка пашниця, 
Коноплі під стелю на велику куделю. 
Будьте здорові з Новим Роком

[та з Василем.
Дай Боже!

Л і т е р а т у р а :
С. Килимник: „Український рік у на

родніх звичаях", т. І.
Олекса Воропай: „Звичаї україн

ського народу", т. І.
Колядки та щедрівки, Київ, 1965.

НОВІ книжки
Михайло Осінчук — мистець, 

маляр. Статті М. Островерхи, П. 
Андрусева і М. Осінчука. Кольо
рові репродукції: В. Барагура. Ню 
Йорк, 1967. 94 ст.

Українська іконна поліхромія та 
наш церковний спів —  це наша

„національна легітимація", яку, на 
жаль, ми тратимо. Книжка подає 
нам репродукції поліхромії на
ших церков, виконані мистцем 
Михайлом Осінчуком. Поміщено 
тут також репродукції •— кольо
рові та чорно-білі —  ікон того ж 
мистця. Статті, включені до збір
ника, стверджують мистецьке кре
до М. Осінчука, та підкреслюють 
його відданість традиціям україн
ського селянського світогляду.

Радиш. Обгортка: Яків Гніздов- 
ський, Літературна редакція: Ігор 
Костецький. Кольорові репродук
ції: Володимир Барагура. Фото
графії з картин: Володимир Гри- 
цин та Вадим Павловський. Ви
дання УВАН, Ню Йорк, 1966. 175 
ст.

Мирослав Радиш широко відо
мий мистець і театральний деко
ратор. Монографія зупиняється 
майже виключно на його станковій 
спадщині, а вклад у театр введе
ний лише до двох статтей —  спо
минів. У біографічних та критич
них статтях та рецензіях англій
ською мовою лиш раз згадується, 
що Радиш черпав із багатих у- 
країнських джерел —  для інших 
він із Східньої Европи, з Покут
тя, з Карпат, зі Львова. На нашу 
думку це недолік цього видання.

м з о

Зоя Маркович: Співають Соло
вейки. Збірник пісень для вокаль
ного жіночого тріо. Філядельфія,
1971. З обкладинкою П. Андру
сева. З передмовою І. Пеленської. 
Ст. 80. Ціна 5 дол.

Авторка цього збірника є му
зичним педагогом із солідною о- 
світою у своєму званні. Хист ком
позитора проявився в неї ще в 
рідному краю, а на еміграції до
велось їй часто опрацьовувати пі
сні для хорів. Створивши вокаль
не тріо „Соловейки" при Осеред
ку СУМА ім. УПА у Філядельфії, 
вона опрацювала для нього репер
туар, а частина його увійшла до 
цього збірника. Це є —  окрім на
родніх і повстанських пісень •— 
пісні до слів Лесі Українки, Т. 
Шевченка й інших. Всі вони в муз. 
обрібці авторки, а деякі й її ком
позиції. Л. Б.

Без рідної книги, нація невольник 
інших народів.

(„Новий Шлях", ч. 40)
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Новорічна пригода
Оповідання

Уляна Любович

На новорічну вечірку майстер 
Маслозаводу приготовив пиво із 
сироватки. Цей кислий-прекислий 
напій та два-три пиріжки із морк
вою або цукровими буряками —  
це головно притягло туди майже 
всіх працівників.

Галині пиво не смакувало, а 
при тому зразу вдарило в голову. 
Світ закрутився. Ледь-ледь освіт
лена, стара, невживана вже, галя 
Маслозаводу, повна людей, крути
лася перед нею то вліво, то впра
во. Галина намагалася задержати 
цю крутіж. На хвилинку це ніби 
вдалося. І тоді у глибині мозку 
ворушиться, каже щось: „Не 
пий більше. Це навмисне долива
ють, хочуть тебе впоїти“.

Чуєш, ти нікого не бачила не стрічала!

Галина п’є поволі, малими ковт
ками, щоб на довше вистачило. 
Великі півлітрові кухлі все на
ново наповняють по вінця. Ста
ренька азербейджанка, мати одно
го із працівників, сидить поруч 
Галини. Хоче помогти їй і раз-у- 
раз, коли ніхто не бачить, перели
ває із ї ї  кухля у свій небезпечну 
рідину.

У Галини друга думка —  „тре
ба вийти звідсіля скоро, і так, 
щоб її  не запримітили. Добре, що 
у неї, як і в усіх, шапка на голові, 
а кожушина на спині. Коли б по
чала вдягатись •— це приверну
ло б їхню увагу “.

Заграла гармошка. Туди зверну
лася увага. Люди розступаються, 
шоб зробити місце для тих, що 
хочуть танцювати. До гармошки 
ще долучуються голоси. Скільки 
сил у горлі —  затягнули частуш
ки.

Це замішання помогло пересу
нутися у напрямі дверей. Вони за
скрипіли, але це заглушили час
тушки. Так швидко, як на це доз
волили непевні вже ноги, Галина 
перейшла невеличкі сіни —  вий
шла на двір. Холодне повітря на
че обпарило. Голова знову закру
тилася у шаленому вирі. На хви
лину сперлася об одвірок. Збіра- 
ти думки, напружити волю. Непев
ними пальцями застібає ґудзики 
кожушини, тісніше затягує поя
сок. Ще піднести комір, насунути 
на чоло шапку, вдягнути рукави
ці. Опираючись об стіну будинку, 
легко заточуючись, якомога швид
ше до угла. Ще крок два і хова
ється за поскладані купою, приси
пані снігом бочки. Притулена to 
стіни нерухоміє. Це остання хви
лина. Хтось вийшов за нею, кли
че:

—  Галя, Ґаліна! —  півголосом
— куда ти к чорту пашла! Щось 
тихіше до себе, а тоді знову:

—- Галя, Ґаліна куда тебя понес
ло!

Вона жде з запертим віддихом. 
Цей знов кличе, наче б десь ближ
че.. —  А потім —  тишина. Галина 
жде ще хвилину. Не чути нічого. 
Тоді виручає.

Паде сніг. Щасливо, без вітру, 
повільний, тихий. Стежка веде сте
пом, скорочує дорогу до цього 
краю вулиці Садової, де вона жи
ве. Важко триматися цеї тропи. 
Раз-у-раз губить її, бо засипана 
снігом. Крок за кроком. Коби даль
ше від темно зарисованої галі і від 
звуків гармошки, що несуться за 
Галиною. Іти що раз то важче. Но
ги не досить стійкі, грузнуть у сні
гу. Ця стежка ближча, але дійти 
сюдою до хати видається не під 
силу. Завернути до Маслозаводу 
небезпечно. Треба вийти на вули
цю. Скрутити різко вліво. Тут ніяк 
не можна найти стежки. Була ж 
десь тут. Але де? Хати уставлені 
боком поміж степом і вулицею, 
ледь-ледь зазначені у сутінку. Ма
буть це вже зовсім близько, бо 
забрехав собака, десь недалеко, 
потім другий, третій. Інший завив, 
ще якийсь заскавулів. Знову ви
ють...

Галина задержалася. Поза плечі 
дрижаки... З-поміж хат відірвали
ся пласкі тіні. Одна, друга, третя. 
Вовки. Ноги не всилі рушити з 
місця.

Чорні сильветки, ледь видні, 
посуваються в глибину степу. На 
бігу повертає один-другий голову 
у сторону Галини. Блиснули очі 
ніби святойванські вогники. Із 
страху похмілля ніби минає. Ба
чить —  дорога їм не попри неї. 
Віддалюються щораз то більше. 
Зникають. їх провожає виття та 
гавкіт собак.

Тепер за всяку ціну треба їй 
дібратися до вулиці. Як довго це 
триває! Видається, що вулиця, 
сильветки хат, не зближаються, а 
віддалюються. Врешті натрапляє 
на якусь хату. Спираючисть об сті
ну, минає її. В хаті темно, собака 
знову загавкав, десь близько заб
рехав. Стіна кінчається. Тепер
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Наше привітання
З  нагоди  V II. С обору  У країн сько ї 

А втокеф ально ї П равославно ї Ц еркви  
у  Ф ілядельф ії вислано привітання 
Й ого В исокопреосвящ енству  М итро
политові М стиславові у  Савт Бавнд 
Бруку, Н. Дж .

Ваше Високопреосвященство!
Вислід сьомого Синоду Української 

Православної Церкви в ЗСА, що за
кінчився вибором Вашої достойної 
особи Митрополитом Української 
Православної Церкви, пройняв нас 
радістю. Радіємо невимовно, що в Ва
ших руках об’єднався провід Україн
ської Автокефальної Православної 
Церкви в Европі й ЗСА. З тієї нагоди 
прохаємо Ваше Високопреосвящен
ство прийняти наші щиро-сердечні 
ґратуляції і побажання. Ми певні, що 
Господь Бог дозволить Вам приложи- 
ти всіх сил для добра й росту Укра
їнської Православної Церкви в ЗСА 
й Европі.

З висловом нашої глибокої пошани
Л і д і я  Б у р а ч и н с ь к а ,  голова

М а р і я  О д е ж и н с ь к а ,  секретар

вправо. Це мусить бути вулиця, де 
вона живе. Але хата аж на тому 
краю. Вулиця покрита свіжим сні
гом, але під пушистою пеленою 
вичувається виховзана тверда до
рога. Обережно прямує далі. Крок 
за кроком. Хміль вивітрів трохи з 
голови, але ноги непевні. Зачор
ніло щось перед нею. Дерево. Це 
десь тут хата директора Маслоза
воду. . За хвилину задержалася 
спершися об дерево. Тоді присідає 
притулена до дерева. Щільніше 
закутується кожухом. Замерзлі 
руки у рукави. Спічне трохи. Хви
линку. На мить думка ,,не засну
ти"! Шепче до себе ,,не заснути". 
Треба йти далі. Вже не далеко.

Думка спокійніша. Пригадалося. 
Сьогодні ніч Нового Року. Котра 
це година тепер дома? У них ще 
старий рік. Два роки тому. Навіть 
сніг падав такий, як цей, повіль
ний, лапатий, спокійний, м’який. 
Закрив хідники вулиці Сикстусь- 
кої. їх малий гурт повертався до 
дому. Молоді і веселі. Сміх вибу
хав при будь-якій нагоді. Прохо
жих не було, усі або ще не закін
чили святкувати ,,Сильвестра“, або 
взагалі не святкували. Трамваї іе 
часто проїздили і з трудом посу
валися по засніжених шинах. На

гострому повороті із Сикстуської 
на Словацького трамвай, як зви
чайно, скрипів немилосердно. Над 
цим перехрестям високо висіла 
лукова лямпа. Кругом її  ясного 
світла сніжинки кружляли ніби не
тлі. По тій стороні Сикстуської 
перед головною поштою у самій 
середині вулиці стояв облитий бле- 
ском лямпи... ангел. Ясні кучері 
спливали аж на плечі. На них, при
сипана трохи снігом, пишалася 
звізда. Біла, довга шата, а за спи
ною крила аж до землі. Із-під ша
ти видно було щось як холоші і ве
ликі чорні черевики, що тонули 
у снігу. Ангел стояв посеред ву
лиці і дивився вгору. Не так висо
ко аж до неба, але на горішні вік
на кам’яниці.

Вони, здержуючи сміх, зближи- 
лися, щоб краще його розглянути. 
А він усе дивився і дивився вгору, 
а тоді —  пальці в уста і як свисне, 
як свисне! Десь там відчинилося 
вікно і хтось крикнув:

— То ти, Антек?
—  Юзек, Юзек! Бери роги та 

різгу і мегай колядувати! — • крик
нув ангел густим басом.

Вікно зачинилося, а ангел поба
чив їх, підійшов і просив закури
ти.

Галині все це живо стало пе
ред очима. Забула де вона. Здава
лося, що коли гляне пильніше, то 
побачить знову ангела перед со
бою.

Час перестав посуватися. Без
силля, затишок. Як довго? Не зна
ти.

Чує голос один, другий. Слів не 
відрізняє. Може знову цей ангел. 
Або сон. Хтось потрясає її  пле
чима. Ламаною російською мо
вою!

—  Гей ти! Що тут робиш? 
Вставай.

Хоче розплющити очі. Ледь від
крилася шпаринка. Повіки закле
єні снігом. Ніби бачить, ніби 
снить. їх кількох. Щось говорять 
незрозумілою мовою. Той, що тря
се її, струшує із неї сніг. Глянув 
близько в обличчя і швидко звер
нувся до других. Розрізняє слова 
,,бухгальтер“ і „Маслозавод41. Це 
відноситься до неї, те, що він го
ворить. Повіки вперто опадають 
на очі. Хочеться спати. Чує якусь 
небезпеку, але все притуплене. 
Хоче розбудитися —  напружує 
волю. А ті сперечаються. Вкінці

цей знову підходить до неї і сіпає 
за плечі. Другий помагає йому і 
ставлять її  на ноги.

—  До дому. Проведу. Іди. Іди ж 
бо, —  відрізняє слова. Ось два ве
дуть, тягнуть її. Вкінці вона тро
хи очунює і починає сама ставити 
кроки. Із пробудженням з’явився 
страх. Куди ведуть? Хто вони? 
Безсильно піддається. Аж дохо
дять до хати. Відрізняє —■ це тут 
вона живе. Цей стукає у вікно, ста
вить її  під дверима, які скоро від
криває сестра Галини. Із хати сла
бе світло паде на того, що її  при
вів і їй видається, що впізнає у 
ньому конюха чечена, що працює 
у Маслозаводі. Він швидко відска
кує поза засяг світла і каже гос
трим голосом:

—  Чуєш! Ти нікого не бачила, 
не стрічала. А то буде з тобою 
зле. -— Швидко зникає, якби іе 
було.

Галина по двох днях вийшла на 
роботу. Очікувала, що будуть їй 
докоряти, що вийшла скоро із ве
чірки та ще й не прийшла два дні 
на роботу. Але всі були зайняті 
іншим. Розказували, що у цю но
ворічну ніч вовки пірвали собаку 
із-під хати Маслозаводського май
стра. А директор, повернувши до 
дому, застав стайню відкриту. 
Хтось вивів його корову. У стайні 
були сліди кількох людей, але ку
ди повели корову не знати, бо сніг 
закрив усе.

БІОГРАФІЧНИЙ СЛОВНИК УКРА
ЇНСЬКОЇ ЖІНКИ 

Видання біографічного словника, 
запляноване на XVI Конвенції СУА, 
вже ввійшло в початкову стадію. Ред. 
Колегія, в складі — Люба Волинець, 
голова, а Світлана Луцька й Іванна 
Рожанковська, члени — вже відбула 
першу нараду, щоб устійнити засяг і 
методику праці. Постановлено ство
рити колегію співробітників-фахівців, 
що послужили б своїм знанням для 
оцінки постатей і вишукання джерел.

Початкова стадія праці вимагає як
найбільшого перегляду джерел. До 
цього приступила тепер Ред. Колегія, 
впорядковуючи їх за ділянками.

Таке видання виміагатиме поваж
них фондів. Про це вже тепер треба 
подбати, коли це наше видання має 
появитись до 50-ліття нашої органі
зації в 1975 р.
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Олена Цегельська

Жінка-дружина чи жінка - мистець ?
У 1938 р. ж урн ал  „Н ова Х ата“ , що 

виходив у Л ьвові, звернувся  з зап и 
том  до  ж інок-м истців, як  удається  їм 
погодити ці вищ е згадан і складні 
о б о в ’язки. П исьменниця О лена Ц е
гельська, яка тільки щ о випустила 
свою  перш у повість „Гануся йде до 
міста", взяла в тій анкеті участь. Д у 
маємо, щ о нашим читачкам  буде ц і
каво зап ізнатись із тодіш нім и ї ї  п о 
глядами, а тако ж  пізнати ї ї  спосіб 
писання і родинні умовини. П одаєм о 
це зам ість посм ертної сильветки.

Ред.

Лиш сама мисткиня може поста
вити собі питання: чи вільно мені 
дозволити собі на родинне життя, 
чи ні? Або інакше: чи маю досить 
сили, щоб двигати ціле життя ці 
два навантаження?

Мистець має завдання у своїх 
творах змальовувати людське жит
тя. Що вірніш він це робить, то 
більша його вартість. Як же мо
же жінка-мистець у своїх творах 
віддати вірно родинне життя, від
дати почування матері, жінки, як
що сама буде стояти від цього 
життя осторонь?

Не раз дивуємось, чому жінка 
мистець полюбила такого собі зви
чайненького добрягу-мужчину. 
Щоб це зрозуміти, треба знати, 
що мисткиня, це така сама голод
на на любов і родинне тепло лю
дина, як кожна інша. Вона хоче 
вдома, поза службою своїй музі, 
жити життям звичайної жінки. А 
тому, що вона ніжніше, тонше, 
глибше все переживає, тому шу
кає в чоловіка більше ніж звичай
на жінка, уважливости, тепла, до
броти й вибачливости на деякі 
свої хвилеві забаганки чи химе
ри. Тому то не раз трагічно за
кінчується подружжя жінки-мист- 
кині з мужчиною, що є визначним 
мистцем —  бо він занадто задив- 
лений у свою власну велич.

Щоб подолати обов’язкам ма
тері, дружини й часто фахового 
знання, треба мати дуже сильне 
здоров’я, а віддаватись мистець
кій творчості може така жінка лиш 
у вільних хвилинах, що їх у неї 
дуже мало. Та, на мою думку, не 
родинне подружнє життя вбиває 
в нас талант, але виснажує, то

мить нас професійна праця. Бува
ють жінки всесторонні, сильні, що 
займаються „всім“. Але звичайно 
мистці не тішаться добрим здоро
в’ям —  їх здоров’я пожирає туга, 
неспокійні сни, галюцинації, що 
нищать нерви.

Як багато шкоди може зробити 
перевтома, пізнала я сама по собі. 
Доки вчителювала, то навіть не 
могла спромогтися на видання 
збірки і майже всі свої праці вида
ла щойно в останніх трьох роках, 
себто по переході на емеритуру. 
Тоді по довгих роках праці я від
почила і відотхнула.

Мушу вперед сказати: Чому я 
пишу? Пишу тому, бо хочу щось 
„людям сказати “, на мою думку 
„щось нове“, а сказати інакше, 
як усі, „як не люди“. Насвітлити 
сказане зі сторони вибачливости 
до людських хиб. За тими хибами 
і причинами нещастя шукаю гли
боко —  в дитинстві людини. І та
ке писання, то не лиш внутрішня 
потреба, але і правдива приєм
ність. Ніколи не можу присилува
ти себе писати „на замовлення", 
як ремісник. Зрештою, я так ті
шуся, що нарешті можу робити 
в житті те, що хочу, а не те, що 
мушу. Тому й не дивуюся, коли 
якийсь письменник нагло і неспо
дівано перестане писати. Це нічо
го не вадить. Якщо він має ще 
щонебудь сказати, то скаже, хоч- 
би його навіть і замкнули в тюрмі. 
Знаю такі фази духової нірвани. 
Тоді хоч і не пишу, —  моя уява 
працює дальше, а невикористані 
образи навіть у сні непокоять.

Щоби правду сказати: працюю 
дуже мало. Властиво ні! Багато, 
але думкою, пером орудую дуже 
коротко. Усе, що хочу написати, 
маю в голові готове, обдумане, о- 
працьоване до найменших деталів. 
Маю в голові цілі сторінки, знаю, 
де має бути вставлений який зво
рот чи яке слово. Коли так уже 
дану річ опрацюю, можна сказати
— вивчу напам’ять, сідаю до сто
ла на яку там чверть чи пів годи
ни. Відтак знову собі відпочиваю, 
читаю щонебудь, гуторю зі селя
нами або з дітьми, що між ними

маю багато приятелів. І живу так, 
як діти, що ходять берегом ріки і 
збирають барвні камінчики. І я 
збираю такі камінчики у виді ці
кавих слів, моментів, подій та у- 
кладаю собі відтак із них свої вла
сні взори. Кожній написаній праці 
даю якийсь час „відлежатися", від
так переглядаю, переписую „на 
чисто" і даю до друку. Звичайно 
раз написану річ майже не змі
нюю. Тому, що все укладаю собі 
плян, праця йде мені легко.

Одне лише лихо: часто находить 
на мене зневіра. Питаю себе: •— 
Навіщо я все те пишу? Для кого? 
Чи можуть мої слова зворушити 
ще ксгонебудь? Чи не краще за
горнувши руки, сидіти спокійно і 
віддаватися контемпляції, що має 
в собі насолоду вічности?

Але несподівано трапиться, що 
хтось напише листа, заохочуючи 
до праці —  хтось випадково ска
же, що його зворушив мій твір і я 
звичайно радію. Це мене підбадьо
рить і я знов починаю укладати 
образи.

А моя родина? От як кожна ін
ша родина. Буває, панує в ній чу
дова гармонія. А буває ні з того, 
ні з цього якась гаряча супереч
ка, що так скоро, як спалахне, так 
скоро потахне. Думаю, що виною 
тут мій дуже живий темперамент і 
гаряча запальчивість.

Мій чоловік і син беруть живу 
участь у всіх моїх починах. Пиль
но перечитують рецензії. А якщо 
в них знайдеться якесь гірке сло-
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Бл. п. О лена Ц егельська  
Olena Cehelska, author of Ukrainian 
books for children, died recently 

in Philadelphia.



Маю відвагу запротестувати
Якось сиділа я в приємному това

ристві за чашкою кави і включилася 
в легку товариську розмову. Товари
ство було жіноче, тільки що співбе
сідниці були різного віку. Ненароком 
торкнулись ми теми наших дітей, а з 
того перейшли на зарібкову працдо 
матері. Чи вона оправдана? А якщо 
так, то коли матері вільно залишити 
дітей під чужою опікою? А ще й ви
ринула громадська праця жінки, що 
забирає їй вечори на засідання і схо
дини.

Я мала відвагу запротестувати. Хоч 
була свідома, що всі кругом мене — 
це власне професійно або громадськи 
працюючі жінки. І що вони не могли 
погодитись на мою аргументацію. Але 
дискусії за чашкою мають таку при-

во, то стараються добродушними 
заввагами ступити його вістря. Во
ни у мене наче добровільно прий
няли на себе тягар відповідаль
них редакторів за мої промахи і 
недостачі. Не щадять мені спасен
них рад і упімнень, що їх я, розу
міється, легкодушно недоцінюю. 
При тім чоловік є більш вибачли
вий і поводиться так, наче він то
му винен, що не може відвернути 
всіх колючок, пов’язаних із кож
ною творчістю. А син -— до речі, 
дорослий вже мужчина -— живе 
собі зо мною на приятельській сто
пі, йому вільно свобідно висловлю
вати всі думки і погляди на мою 
творчість, наче якомусь товарише
ві. Не раз на тему моїх творів ве
демо обидвоє палкі дискусії, після 
яких усвідомлюю собі, як багато 
мені ще треба працювати, які малі 
мої осяги.

Ще моя повість „Гануська" лед
ве вийшла друком, ще фахові кри
тики не висловили своєї думки, а 
вже одержала я від сина зі Львова 
кілька сторінок „його власної кри
тики", з порадами, чого мені слід 
уникати у слідуючій повісті.

І мушу правду сказати: навіть 
найгострішого критика я так не 
респектую, як своїх домашніх —  
чоловіка й сина.

кмету, що в них ніщо не сприйма
ється серйозно. Все зводиться до та
кої собі усміхненої виміни думок.

Тому й незабаром „втяла“ я статтю 
п. н. „Бути молодим — сьогодні про- 
блема“ (гл. Новий Шлях ч. 37, 1971). 
Там старалась доказати, що у вихо
ванні дітей найбільше потрібно — 
любови. І то не „підміннової“, де 
батьки дітям на все дозволяють. А 
справжньої, що випливала б із гли
бини серця і вміла дійти до серця 
кожної дитини.

Можу тільки додати, що не вірю, 
що світ будь-коли розв’яже ці пи
тання. Люди завжди будуть дебату
вати на ці теми, бо кожна мама, кож
на родина, кожна дитина находяться 
в іншій ситуації. Коли чоловік, жінка, 
діти — це колекція антагоністичних 
істот, коли чоловік і жінка не люб
ляться, або просто — ненавидяться, 
або є до себе байдужими, тоді дім 
для них є тим, чим для метелика сіт
ка. А діти є полем боротьби, на яко
му вони зводять свої особисті пора
хунки і дрібничкові битви. Тоді кож
не з хати тікає, старається чимсь себе 
зайняти поза домом, щоб не боліло 
місце по загублених сантиментах, 
втраченій любові і щоб поза домом 
найти те, чого нема дома: респект, 
повагу, увагу, важливість, лояльність, 
прив’язання — навіть любов.

Треба теж брати до уваги фізичні 
сили матерів. Чейже не кожна може 
доглядати хати, чоловіка, дітей, вста
вати по ночах, пильнувати лекцій Ма
русі, Грицька і Гаврилка, скорочу
вати і продовжувати одяги, возити 
дітей на позашкільні завдання, як му
зика, танки, школа українознавства, 
гокей, совги, гімнастика і т. п. — і ще 
ходити на всякі засідання, сидіти при 
касі, продавати квитки, розносити та
релі, пекти торти. На все є свій час: 
є час на працю для організації, є час 
на виховування дітей. А як діти по
виростають — тоді знову є час до 
чогось братися. „Життя починається 
кожного дня“, як кажуть французи, 
і для інтелігентної, ентузіястичної 
ідейної людини ніколи не є запізно 
починати чи продовжувати якусь пра
цю. В моєму понятті праця для ро

дини і праця для дітей є на першому 
місці. Коли ми не виховаємо своїх 
дітей, коли не охоронимо їх від роз
бещення, що заливає нас з усіх сто
рін, то не будемо мати для кого збе
рігати мури, в яких приміщуються 
організації. Батько і мати мусять при
святити своїм дітям не фрази, а час, 
терпеливість, увагу, сконцентрова- 
ність. Мусять старатися зробити жит
тя дітей цікавим, чимсь виповненим, 
щоб діти не гнулися, як лоза, під ти
ском порнографії, щоб їх  не захоп
лювали клінічні демонстрації поло
вого акту, тотальне виголювання та 
вульгарне вивертування етики.

Мої погляди — це тільки одна ча
стинка поглядів, бо кожна мама, кож
на жінка, кожна пані і кожний пан — 
будуть до тієї теми вживати інших 
слів, інших фраз, іншого голосу. Бать
ки й діти, молодше й старше поко
ління — це не докінчена симфонія!

В і р а  Ке

РІЧНІ ЗБОРИ НАД. РАДИ ЖІНОК 
АМЕРИКИ

У днях 12—13 жовтня 1971 р. від
булися в Ню Йорку Річні Збори цієї 
великої федерації американського жі
ноцтва, якої Союз Українок Америки 
є членом. Такі Збори відбуваються 
щороку, отже звідомлення голови по
дало коротко його більш важливі по
дії. Найбільш важлива з них — це 
боротьба за рівноправність жінки пе
ред законом. Цей закон ухвалено Па
латою Репрезентантів 12 жовтня 1971. 
Дальшим осягом цього року провід 
уважає тісну співпрацю із складови
ми організаціями, що дало йому змо
гу повести цілеспрямовану акцію за 
згаданим додатком до закону.

Наради обох днів були закінчені 
прилюдними сесіями. Особливо цікаві 
були доповіді 13 жовтня на тему „О- 
світні можливості для жіноцтва у 70-х 
роках“. Промовляли запрошені спе- 
ціялісти.

Союз Українок Америки мав свою 
делегацію в складі — пп. Стефанія 
Пушкар, Олександра Різник і Марія 
Душник. Звідомлення за 1970-71 pp. 
складала п-ні С. Пушкар, як б. голова 
СУА. Окремо звітувала вона як ре
ферентка міґрації Нац. Ради, до Упра
ви якої входила від 1967 р. Рівночас
но представила п-ні Олександру Різ
ник, містоголову Гол. Управи СУА, 
як представницю СУА на наступний 
рік.
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У буковинських горах
(Репортаж)

Молодечі мандрівки! Хто не па
м’ятає їх чару! Нові краєвиди, 
нові зустрічі з людьми, пригоди, 
пов’язані з нічлігом на сіні... Це 
все приємно згадується тепер, не 
зважаючи на труднощі, що їх пе
ремагалося молодечою енергією!

Та й теперішня наша молодь 
мандрує. Тільки її  мандрівки ся
гають у простори далеких країн, 
а моторизація прискорює їх ритм. 
А восени всі оглядаємо прозірки 
з Еспанії, Голляндії чи Греції. З 
блискучими очима розказують усі 
про дива тих країн і снують 
пляни про дальші мандри.

А є й такі групи нашої молоді, 
що в мандрівці шукають України. 
Не тієї офіційної, що її  пока
зують більш або менш численним 
турам наших подорожних бюр. 
Вони того уникають, бо в такій 
подорожі не можете побувати 
в українському селі, відвідати 
стару церковцю і погуторити з 
сільським дядьком або тітксю. А 
тому шукають за більш свобід- 
ними закутками, де ще лунає 
українська мова і зберігся дав
ній побут.

І так цього літа вибралася не
велика група в пошуках за тим. 
Може подумаєте про Бачку чи 
Боснію? Ні, хоч і там варто по
бувати. А вони — Тамара, Ольга 
і Віра та й їх водій і оборо

нець Ярко постановили відшука
ти українські села в румунській 
частині Буковини. Виявляється,

що вони там доволі густо роз
сипані.

їх збірним пунктом був Відень. 
Тут вони всі зібрались —  Тамара 
Стадниченко, Ольга Михалевич 
і Віра Костюк. Ярко Кошів при
їхав винаймленим автом із Па
рижу. їх постанова прийшла зо

всім несподівано, отже треба було 
підготуватись до такої подорожі. 
Треба було придбати шатро,

спальні мішки, міцне взуття й 
якийсь посуд.

їзда через Мадярщину не дала 
надзвичайних вражень. Чужа мова 
огорнула холодом наших мандрів
ників, але тих кілька днів швидко 
проминуло. Застановила їх не
привітність людей, що начебто 
держалися осторонь від приїз- 
жих...

А на границі все змінилося. Не
мов би в’їхавши в іншу країну, їх 
окружила інша атмосфера. Ще 
була чужа мова, але всюди стрі
чала їх привітна усмішка. Та й 
охота допомогти, стати в приго
ді. '  порозумітися було нетрудно. 
З  їхньої чвірки всі знали якусь 
чужу мову —  французьку, чи ні
мецьку... Та показалось, що мог
ли порозумітися й українською. 
Навіть у глибині Румунії все 
хтось знайшовся, що володів на
шою мовою.

І так почалась мандрівка в по
шукуванні України. Та спершу 
вона запровадила їх до Букареш- 
ту, де треба було щось полаго
дити. Отже переїхали Семигород 
і Карпати в тому напрямку. А по
тім мандрівка рівниною Мунтенії

У такій розц яцькован ій  хаті ж иве  один із н ебагатьох  українців у ки м л у л у н ґу  
T h is  b e a u tifu lly  a d o rn e d  house  b e longs to  a U k ra in ia n  in  

th e  sm all to w n  of C am pu lung .

Оцей біленький Рено оправдав себе на карпатських дорогах і возив нашу 
молоду чвірку, де треба було 

A  sm all g ro u p  o f U k ra in ia n  s tu d e n ts  o n  a n  e x c u rs io n  in  th e  C a rp a th ia n  
m o u n ta in s  in  R u m an ia .
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А в Круглі зустрів  наш их м андрівників ряд косарів, щ о „робили" сіно на
гірських левадах.

T h e  m ost in te re s tin g  m o m en t w as to  m e e t th ese  h ay m a k e rs  
in  th e  v illa g e  K ru h la .

і Молдавії, що завела їх до Су- 
чави.

Історичне місто! Колись це був 
осідок воєводів Молдавії і тут 
в обороні міста згинув Тиміш 
Хмельницький, син Богдана. Су- 
чаву часто згадують в давніх на
ших літописах. Із славного мину
лого залишились численні церкви 
і руїни старого замку. Тут є де
який відсоток українського насе
лення, а навіть була ще до 1936 
року українська католицька цер
ква.

Та про це наші мандрівники до
відалися згодом. Тепер вони пря
мували на довколишні села. Там, 
де найбільше українців розмісти
лось серед румунського населен
ня.

І справді! Села тут мішані. Гат- 
на, Калинівці, Гаврени, Марицея, 
Св. Ілія, Іпотешти. Всюди вільно 
володіють обидвома мовами, а 
не раз старші мешканці й не зна
ють румунської. Дуже скоро зна
йшлася українська родина, що 
примістила наших мандрівників.

Яке тут усе було для них ціка
ве! Хати гарні, просторі, з ґан
ком з-переду. Найбільше подо
бався їм квітчастий орнамент дов
круги вікон і дверей. У хаті чи
стота, все застелене доморобними 
тканинами. Велике ліжко у куті 
з подушками. Там постелили 
трьом дівчатам, а де спали до
машні, так і не знають. Ярка при
містили у сусіднього господаря.

А як щиро їх приймали! Зараз 
же зарізали курку, щоб погости
ти таких рідких гостей. Замість 
хліба там подають кулешу і, ма
буть, наші мандрівники будуть 
її пам’ятати все життя. Але з 
квасним молоком вона смачна. 
Тільки бриндзі не хочуть собі 
пригадувати...

Наговорившись досхочу, наша 
чвірка вже шукала дальших вра
жень. Брала нетерплячка побачити 
більше околиці, а головне —  по
бувати в горах (околиця Сучави
— це підгір’я). Трохи порадили 
їм господарі, а трохи вони самі 
шукали нового. Найперше Суча- 
ва і її  історичні будови. І в око
лиці були чудові церкви й мана- 
стирі. Дивна була архітектура 
церков із кольоровими фресками 
на зовнішніх мурах. Рівночасно 
відвідували також старі цвинтарі, 
де на давніх могилах написи ки
рилицею.

А потім —• виїзди в околицю. 
Великий осередок Кимпу Лунґ, 
де колись проживала Ольга Коби- 
лянська. Містечко Ґура Гумора, 
де вона народилася. Ватра Мол- 
давиця, де вони хотіли найняти 
коней для мандрівки в гори, але 
їм це не вдалося. Але найважні- 
ше —  це їх прогулька до села 
Кругли. Це високо в горах размі- 
щене сільце, кудою вони пішки 
прямували гірськими стежками.

І тут вони справді побували в 
Україні! Це чисто українське се

ло зустріло їх, як своїх. Це був 
час сінокосів і вони нагодились 
саме на таку сінну „толоку“, що 
зветься тут „клакою“. Ряд коса
рів в один ритм вимахує косою, 
як це чудово! А ще косять під го
ру, що безумовно трудніше. На
ші мандрівники розговорились із 
косарями, що й затримало їх тро
хи в роботі. А тут уже сільські 
музики надходять, бо вечіо, а з 
тим і кінець роботи вже близько. 
Та хоч у садибі господаря засте- 
люють столи, то музики вийшли 
на сіножать, щоб підохотити ко
сарів. Сонце вже зайшло і запа
дає легкий сумерк. І знов ритміч
ний шурхіт кіс, що підходять все 
більше під гору, а за ними звук 
сільських скрипок і цимбалів...

А вже гостини вони ніколи не 
забудуть. Подавали голубці в 
буряковому листі з бриндзею і 
кукурудзяною кашею. А до того 
горілку, сливовицю... Та й гніва
лися, що дівчата не могли біль
ше з ’їсти чи випити. А ще й роз
почався танець. Ох, як затупотіли 
міцні черевики по дощаній під
лозі! Дівочі легкі мешти полетіли 
в кут, бо краще вже було тан
цювати босоніж. Так і не знають, 
що це за танок був, бо не було 
як розпитати.

Гостина закінчилася. Наші ман
дрівники повернулися, а косарі 
скорше йшли спати, бо на дру
гий день їх чекала нова ,,клака“. 
На переміну збираються то в од
ного, то в другого господаря, 
щоб „робити" сіно. Це ж головна 
пожива для худоби.

А наші мандрівники ще пого
ворили з деким у селі та й вибра
лись у поворотну дорогу. З ними 
був проводир, отже йшли вони 
безпечно. Його хата була в до
лині і тут вони заночували. 
Подекуди їм доводилося спати на 
сіні (ох, як воно чудово пахне, 
але й коле!) і слухати, як півні 
будять село.

Та й народне вбрання ще тут 
живе. Молодші вже не хочуть 
його носити, але в кожній хаті 
є скриня і в ній зберігаються оті 
вишивані скарби. Якось трудно 
було розрізнити українське вбран
ня від румунського. Хіба лиш для 
вправного ока є деякі різниці.

Отак проходила їх двотижнева 
мандрівка буковинськими горами. 
Траплялись дивні, а не раз і сміш
ні пригоди. У Кимпу Лунґу вони
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Наше інтерв’ю
Поміст у світ уяви

М’яко підноситься куртина — 
глядачі у притемненій залі, мов 
зачаровані, переносяться у світ 
театральної вистави. Вона тримає 
їх у своїй владі, примушує їх пе
реживати непережите і входити 
у нереальне. Таке переживання 
може дати добре підготована ви
става, де гра акторів, світляні е- 
фекти та декорації не суперечать 
із собою, а взаємно себе допов
нюють. У цьому взаємному до
повненні показується справжнє 
мистецтво сцени. Нехай лиш один 
елемент не буде на місці —  і ці
лий ефект буде зіпсовано. Хоч 
театральних декораторів публіка 
ніколи не бачить, їхня праця не 
менше причиняється до успіху 
вистави, як праця режисера. У

побачили чудово розмальовану 
хату і спинились коло неї. Зна
ючи, що це румунське село, про
бували розмовитись із господа
рем. А коли він почув, що дів
чата між собою говорили по- 
українськи, зрадів. —  Та я один 
українець тут у цьому містечку!

Всі українці дивувались, як це 
вони —  з Америки, а володіють 
українською мовою. Прийшлось 
вияснювати. Взагалі залюбки їх 
розпитували про Америку. Диву
вались, як це так в Америці є 
корови, коні тощо. А на запит, 
що вони хотіли б з Америки ді
стати —  то дівчата мріяли про 
американський ,,мейк-ап“, хлоп
ці бажали собі ,,блу джінсів“, 
а косарі з Кругли -— кіс. Що
— кому.

Прийшлося прощати зелені бу
ковинські гори, привітних людей 
і їх розмальовані хати. Четверо 
молодим бажали щасливої дороги
і просили розказати, що вони рід
ної мови не забули. їм дуже при
ємно, що й ці молоді і ,,вчені“ 
люди нею говорять. Та ще й не 
жаліли труду їх відвідати! Дай 
Боже приїхати й на другий рік!

—  Живемо хоч убого, то самі 
собі господарі! А дітей посилає
мо до шкіл, то ж може чекає їх 
краща доля, як нас!

Записано від
Тамари Стадниченко

наших еміграційних умовах, мож
ливо тому, що немає постійного 
театру, театральні декоратори 
змушені шукати сповнення своїх 
творчих задумів в інших ділянках 
мистецтва.

Недавно відбулася в Торонто 
мистецька виставка Галини Но- 
ваківської. Мисткиня — не нова 
для українського любителя ми
стецтва. Вона має за собою вже 
чотири індивідуальні, та кілька 
групових виставок. Крім того уже 
довший час Галина Новаківська 
мистецьки оформлює сцени для 
різнородних вистав драматичних 
гуртків і передусім для виступів 
молоді та дітей. Ці декорації ви
конані професійно та надзвичай
но ефектовно. При тому вони зав
жди відзеркалюють індивідуаль
ний та неповторний стиль їх твор
ця. Її декорації уникають стисло
го реалізму, вони радше проду
мані в умовному пляні. Мистець 
радо користується архітектурними 
фрагментами та вітражевою тех
нікою. Це, получене із світло- 
тіневими ефектами її  декорацій, 
надає їм плястичности, позбавляє 
їх небажаного плякатного чи ілю
стративного характеру. Декорації 
Галини Новаківської —  це справ
ді частина цілости театру, вони 
виставу доповнюють, надають їй 
мистецьке тло, але не суперечать 
з грою акторів за увагу глядача.

Власне театральне декоративне 
мистецтво —  це перша любов 
Галини Новаківської. Про нього 
вона мріяла, коли молодою дів
чиною студіювала в Академії Ми
стецтв та Інституті Плястичного 
Мистецтва у Кракові. Там же 
і почала працювати асистентом 
декоратора Міського Театру. Зго
дом вже самостійно оформлювала 
сцену Театру Малих Форм Інсти
туту Народньої Творчості у Льво
ві. Там мала вона нагоду близько 
запізнатися з працею декоратора 
Львівського Оперного Театру, ми
стця Мирослава Радиша. Це були 
роки, коли мисткиня всією душею 
Ебирала театральну культуру, 
пристрасно їй віддавала свій та
лант. Вже зовсім самостійно пра
цювала вона в тій ділянці, будучи

Галина Новаківська 
P a in te r  H a ly n a  N o w ak iw sk a  recently- 
h e ld  h e r  e x h ib it in  T o ron to , C anada.

головним декоратором Україн
ського Театру в Станиславові в 
pp. 1943-44. Тут вона почала 
здійснювати свої самостійні та 
успішні спроби нового сценічно
го оформлення не лише в нових 
п’єсах, але й у давніх побутових, 
що внаслідок її  іновацій набирали 
нової безпосередньости та свіжо- 
сти. Майже сенсацію викликала її  
декораційна постанова в драмі 
„Марш Чернигівського Полку11 Ю. 
Косача. Вона єивела перед очі пу
бліки театр частинно без завіси, 
а сцену поділила на два поверхи, 
в яких дія йшла рівночасно. Ро
лю завіси сповняли рухомі тю
ремні ґрати. Ефект був надзви
чайний, і це дало Галині Новаків- 
ській певність іти сміливо вибра
ним шляхом.

Коли воєнні дії вигнали мистки- 
ню із рідної землі, вони не зга
сили запалу до мистецтва. Гали
на студіювала у Відні та в Мюн
хені, а врешті поселилася з ро
диною у Торонто. Тут обставини 
показуються зовсім непригожі для 
праці в театрі, але для Галини 
Новаківської це не означає кінця 
мистецьких стремлінь. Крім при
нагідних театральних декорацій, 
вона присвячує свою творчу сна
гу станковим образам. Критики, 
свої і чужі, прихильно оцінюють 
її твори, підкреслюючи сильний, 
майже мужеський, мазок пензля. 
Образи Новаківської надихані ди
намічністю, гоном до простору.

Саме її  театральне минуле
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Із листів до Редакції

Щ Е В СПРАВІ ШКІЛЬНИХ 
БІБЛІОТЕК

Лист п-ні Оксани Федорович у 
справі недостачі інформац'й про У- 
країну в шкільних бібліотеках навів 
мене на думку перевірити скількі:ть 
і якість книжок з українською  тема
тикою в школі, де ходить моя донька. 
„Філядельфія Гай Скул фор Ґерлс“ 
заснована 1848 р. До неї приймають 
здібних дівчат із цілої Філядельфії 
на підставі вступних іспитів. У червні 
1971 р. у школі було зареєстрованих 
2,174 учениці. Особливий наголос кла
дуть на академічні предмети й підго
товку до вищих студій, на які впису
ється понад 90 відс. абсользенток. 
Через школу перейшло з успіхом 
значне число українок. Яке ж було 
моє здивування, коли перевіривши 
каталог бібліотеки, що нараховує ок. 
21,000 томів, я не знайшла ані одної 
книжки про Україну. Одинока кар- 
точка з гаслом „Ю крейн“ подає пла
тівку з українськими колядками!

В розмові з бібліотекаркою, п-ною 
Рут Дін, я довідалася, що книжки за
мовляє вона сама, але також бере до 
уваги побажання вчителів і учнів. На

спричинює цей розмах. Так як 
і декорації, так і картини Галини 
Новаківської не належать до яко
гось одного мистецького напрям
ку. її неспокійний творчий дух 
не дає себе заморозити у яких- 
небудь рямцях, чи то напрямків, 
чи завченого способу, а завжди 
шукає нового вислову у творчо
му експериментуванні.

На кінець варто згадати, що 
від коли Галина Новаківська по
селилась з родиною в Торонто, 
їхній дім став осередком товари
ських зустрічей мистців та люби
телів мистецтва. А це головно зав
дяки теплому ставленню господи
ні до всіх та її життєрадости.

м з о

мою заввагу, що в школі є певне чи
сло українок і їхні матері хотіли б, 
щоб їм були доступні книжки з укра
їнською тематикою, п-на Дін відпо
віла, як слідує: Про українок вона 
зігає, бо декілька з них допомагали їй 
у бібліотеці і бездоганно виконували 
свої обов’язки, а також з приємністю 
згадує виставку народнього мистец
тва, що її влаштували дівчата. Такі 
виставки вона радо вітала б і в май
бутньому. Відносно доповнення бі
бліотеки українікою, то з огляду на 
обмежене місце і високий кошт при
готування книжок для вжитку, п-на 
Дін радить, щоб зацікавлена група 
матерів виготовила листу книжок на 
в :дповідному для середньої школи 
рівні. В першу чергу побажані були б 
книжки з історії України, а також 
фолкльор, мистецтво, музика, пере
кази і т. п. Вона застерігалася перед 
книжками з контроверсійною релігій
ною тематикою. З  такої листи вона 
сама дещ о замовила б, а також була б 
готова зазначити свої побажання щ о
до евентуальних подарунків для бі
бліотеки. На подарунки, неузгіднені 
з бібліотекаркою, не завжди можна 
знайти місце на полицях, яких, за сло
вами п-ни Дін, ,,я домагаюся більше, 
а з огляду на обмежений бюджет 
мені їх не даю ть". Тепер слово за 
Союзниками, матерями доростаю чої 
молоді — виготовити відповідно удо- 
кументовану й пояснену бібліографію 
україніки на рівні середньої школи 
і подати таку листу бібліотекарці. 
Може вона дещо сама замовить. А 
якщо ні, то принайменше є запевнен
ня, що для книжок, які вона вибере, 
а ми подаруємо, знайдеться місце на 
полицях бібліотеки наших дітей.

Христина Турченюк 
Філядельфія

ПОСМЕРТНА ЗБІРКА ПИСЬМЕН
НИЦІ

Смерть бл. п. Олени Ц егельської 
зобов’язує нас подбати про посмерт
не видання збірки її  писань для ді
тей, передусім „Петрусевої повісти", 
як особливо вартісного твору. Я по
обіцяв старенькій письменниці, що 
намагатимуся здійснити це .видання, 
її  твори в мене майже всі, а „Петру- 
сева повість" із доповненнями і змі
нами. Отже том вибраних писань 
можна б скоро видати, якщо б, оче
видно, були на те фонди. ОПЛДМ не 
може братися за те, бо його фонди

після появи „Марусі" Марка Вовчка 
майже ніякі. Та може українське ж і
ноцтво ходіло б відгукнутися на це?

Очевидно — перед нами не одна 
О. Цегельська. Ось і твори для дітей 
О. Лятуринської, О. Стефановича ітд. 
Видання спадщин наших еміграцій
них письменників — це святий обо
в’язок усіх, кому лежить на серці 
збереження нашої дітвори. На жаль, 
це не завжди разуміє наша громада.

Оце коротко після смерти письмен
ниці, яка від 1912 р. служила своїм 
пером українській дитині і дала ряд 
гарних творів, а її „Напровесні" має 
успіх у юних читачів і батьків.

Богдан Гошовський

ПРО ЗАКІНЧЕННЯ ЖІНОЧИХ 
ПРІЗВИЩ

Від деякого часу в нас, на емігра
ції, під впливом інших мов поширю
ється звичка неприродно калічити ж і
ночі прізвища тієї кадегорії, що ви
водяться з якісних прикметників. По- 
скільки українські прикметники є від
мінною частиною української мови, 
то так само відміняються жіночі прі
звища, похідні від них, за родами, 
числами й відмінками. Напр., Марія 
Весела (хоч батько Ігор Веселий), 
Оксана Лепка (батько Василь Леп- 
кий). Інше діло, коли прізвище тієї 
категорії пишемо чи вимовляємо по- 
англійськи, по-німецьки чи будь-якою 
неслов’янською мовою. Дух цих мов 
вимагає, щоб прізвищ не відміняти, 
то ж пишемо їх незмінно в усіх від
мінках. Однак по-українськи не смі
ємо цього робити, бо це заперечує 
духа й чистоту нашої мови та зву
чить щонайменше сміховинно. Цьому 
каліченню жіночих прізвищ треба 
впору протиставитись.

Роман Завадович

ПОДЯКА

Замість подарунку для п-ні Олени 
Слюзар у Філядельфії, в якої ми за
мешкали в часі Дошкільних Днів, 
складаємо 10 дол. на пресовий фонд 
Нашого Життя

Анастасія Смеречинська 
Вих. референтка Окр. Ради СУА 

в Рочестері

Ірина Олексюк 
вчителька Дитячої Світлички 

29 Відділу СУА в Шикаґо
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Організаційні „майстерні44
Наплив молодого членства j,o 

Союзу Українок Америки за остан
ні шість років створив потребу но
вої референтури молодечих Відді
лів при Гол. Управі. Завдання її 
є не лише організація нових Від
ділів, але й відповідальність за їх 
розвиток і успіх у праці.

На двох останніх Конвенціях 
відбулися панелі, присвячені про
блематиці молодої жінки. Систе
матично в останніх кількох роках 
появляються дописи в Н. Ж. пера 

найновішого доросту“. Це від
радне явище. Це наш успіх! Та 
рівночасно з ним являються нові 
турботи:

1. Включення членки в органі
зацію;

2. Викликання зацікавлення й 
активности в праці.

Нас є мало в діяспорі і тому 
кожна особа, пов’язана з україн
ством —  для нас цінна. Перед на
ми поважні завдання. Отож вини
кає питання: в який спосіб виро
бити почуття приналежносте до 
спільноти та відповідальности за 
його дію?

Проблеми молодого членства є 
своєрідні тим, що це покоління 
вповні росло і розвивалося поза 
межами України. Нашим завдан
ням буде —  створити відповідні 
творчі обставини на те, щоб ми 
могли виплекати між собою як
найвищий відсоток зрілих грома
дянок.

Знаємо з досвіду, що незнання 
підстав будьякого предмету, на
приклад математики, витворює не
хіть до неї. Неактивність нашого 
громадянства в загальному та 
членства у Відділах зокрема вини
кає через:

1. Непоінформованість;
2. Загальну інерцію;
3. Витворення негативних ком

плексів.
Щоб розв’язати успішно ці пи

тання —  для допомоги референтці 
Гол. Управи будуть створені:

1. Комісія з 5-ти осіб;

2. Організаційні „майстерні". 
Перша така „майстерня" відбу
деться у Філядельфії. Її організує 
референтка мол. Відділів Округи 
п-ні Таня О’Ніл. „Майстерня" бу
де відбуватися у формі відкритої 
дискусії між членками двох Відді
лів —  90 ім. Олени Степанів і 98 
ім Анни Ярославни. Ведуча по
дасть тільки оформлені думки чи 
ідеї, що будуть насвітлені й роз
винуті у дискусії. Над деякими 
проблемами Відділи повинні пра
цювати впродовж цілого року. Це 
також підсилить співпрацю між 
Відділами. Програма і перебіг ці
єї спроби будуть подані в нашому 
журналі.

Проблема громадського вироб
лення складна і забере довший 
час, щоб можна було побачити її 
вислід.

Наталія, Даниленко
Референтка мол. Відділів 

Гол. Управи

НАШІ НАПРЯМНІ
Дуже важливу ролю у формуванні 

й розвитку людських почуттів від- 
грає культура, а зокрема мистецтво. 
Колискові пісні й казки, що їх ми 
слухали в дитинстві, були не тільки 
засобами розваги, а історично вироб
леними формами розвитку людських 
почуттів і лю дської уяви. Без поезії, 
без музики і взагалі без художнього 
сприйняття світу немає уяви, а без 
неї немає науки, ні техніки, немає і 
людини в найвищому розумінні цьо
го слова. Без усіх цих вичислених 
чинників не уявляємо собі повновар- 
тісної, особливо, української людини 
на чужині, якщо вона має успішно 
діяти для добра нашої загальної 
справи.

Коли в 1965 p., точніше 28 лютого, 
наш новий молодечий Відділ у Ню
арку відбув Хрестини і прибрав собі 
ім’я О. Теліги, то велика більшість 
наших молодих жінок, власне мали 
на увазі згадані істини. Вони і стали 
напрямними в нашій діяльності, якою 
наш 86 Відділ займається до тепер.

Тією діяльністю наш Відділ дещо 
відрізнявся на протязі свого існуван
ня від інших Відділів, що вже мають 
за собою довголітню історію праці 
в нашій Окрузі.

Майже всі 34 членки нашого Відді
лу є матерями і це ще додатково на
кладає на нас великі обов’язки бути 
діяльними у виховній ділянці.

Визначні мистці, письменники, по
літичні діячі й лікарі виступали на те- 
рені нашого Відділу з цінними допо
відями і рефератами. Влаштовано для 
наших дітей цілий ряд розвагово-ви- 
ховних імпрез.

Великий моральний успіх здобув 
собі наш Відділ за перевидання цін
ного твору в українській літературі, 
яким є повість Василя Барки „Ж ов
тий Князь".

Це тільки мала частина того, що 
зробив і чим займався 86 Відділ, але 
й цього досить, щоб переконатися в 
тому, що ми згадали на початку про 
наші напрямні.

В 'біжучому році наш Відділ вже 
влаштував для наших дітей виставу 
„Лис Микита", що її  поставив Пла
стовий Театральний Гурток із Пас- 
сейку.

Дня 13 листопада наш Відділ улаш
тував „Вечір у пошану Василя Сте- 
фаника“ у 100-річчя з дня його наро
дження. В програмі взяли участь: 
наймолодший син письменника — Ю- 
рій Стефаник, ред. Богдан Кравців і 
Микола Понеділок.

Після тієї важливої імпрези наш 
Відділ улаштує Різдв’яний Базар — 
це традиційна імпреза, на якій ми ви
ставляємо теж власну продукцію та 
мистецькі твори членок нашого Від
ділу.

На наших чергових сходинах ви
ступатимуть із доповідями запрошені 
доповідачі.

Наш Відділ малий, бо як ми вже 
згадали начислює всього 34 членки. 
Нас болюче вражає цей факт, бо зна
ємо, що сотні наших подруг є неак
тивні, стоять осторонь. Цим ми ж у
римося і це хвилює наш кожночасний 
провід.

Ми бачимо, що можна б зробити, 
якщо б нас було вдвоє-втроє більше. 
Але, як писала свого часу наша за-
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УВАГА!

Новинки з Централі
У днях 21-23 жовтня 1971 р. від

булись у Ню Йорку Річні Збори 
Нац. Ради Жінок Америки. Звідом
лення з праці СУА за 1970-71 pp. 
зложила п-ні Стефанія Пушкар, 
голова Контр. Комісії Гол. Управи. 
Окрім того СУА репрезентували 
пп. Ол. Різник, містоголова Г. У., 
і Марія Душник, іреф. зв’язків.

Дня 23 жовтня 1971 р. п-ні Іван
на Рожанковська, містоголова Гол. 
Управи, відбула нараду з п-ні На
талею Даниленко, реф. мол. Відді
лів СУА з метою намічення пляну 
праці цієї референтури. До те
пер опрацьовано й розіслано пля- 
ни праці референтур організацій
ної, культ, освітньої, виховної і 
сусп. опіки. Незабаром будуть ро
зіслані й дальші.

Дня ЗО жовтня 1971 р. відбуло
ся засідання Екзекутиви СУА у 
Філядельфії. Були приявні всі 
члени Екзекутиви за виїмком п-ні 
Ольги Муссаковської, фін. рефг- 
рентки, яка в тому часі була на 
прощі у Римі. На засіданні обго
ворено плян праці референтур 
культ, освітньої і сусп. опіки, ре
організацію Музею Нар. Творчо
сти і біжучі справи. Підготовано 
програму З ’їзду голов Окр. Рад, 
що відбувся в днях 14 і 15 листо
пада 1971 р.

служена союзника Ліда Бурачйнська, 
...справжнього ліку на те, що багато 
жінок є поза жіночою організацією, 
ще не вдалося знайти...

Отже це проблема цілої нашої ор
ганізації СоюЗу Українок Америки.

А. Твардовська 
пресова референтка

ОРГАНІЗАЦІЙНІ РЕФЕРЕНТКИ!

Дня ЗО жовтня 1971 р. п-ні Оль
га Муссаковська, фін. референтка 
Гол. Управи, була приявна на по
свяченні Церкви св. Сергія і Вак- 
ха у Римі. Того ж дня вона взяла 
участь у збірній авдієнції, що її 
уділив прочанам їх Блаженство 
Кардинал Йосиф Сліпий і передала 
усний і письмовий привіт від Гол. 
Управи Союзу Українок Америки 
разом із пожертвою на новопосвя- 
чену церкву. Дня 2 листопада 1971 
року представники наших орга
нізацій зладили меморіял від ми
рян до Синоду Укр. Кат. Церкви. 
Його підписали як представниці 
СУА —  пп. Ольга Муссаковська і 
Любослава Шандра, голова Окр. 
Ради СУА з Шикаґо.

Замість квітів
ЗАМІСТЬ КВІТІВ т  могилу бл. п. 

Стефанії Кушлик, мами нашої членки 
Ірини Гаврилів, складаємо 5 дол. на 
пресовий фонд Н. Ж .

43 Відділ СУА ім. Олени Пчілки 
у Філядельфії

ЗАМІСТЬ КВІТІВ кіз могилу бл. п. 
Юрія Цісика, сина нашої членки д-р 
Тетяни Цісик, складаємо 5 дол. на 
пресовий фонд Н. Ж.

43 Відділ СУА ім. Олени Пчілки 
у Філядельфії

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
бл. п. Люсі Барвінок-Карабіневич-Ло- 
пухович, довголітньої членки і вихов- 
ниці Світлички 47 Відділу СУА, скла
даємо 15 дол. на Дитячу Сторінку в 
Нашому Житті.

Управа і членки 47 Відділу СУА 
ім. Лесі Українки, Рочестер, Н.Й.

ПРИСИЛАЙТЕ ПЕРЕДПЛАТУ!

ЗАМІСТЬ КВІТІВ ніа могилу бл. п. 
Марії Ґробельської, матері нашої 
членки Марії Данилів, складаємо 5 
дол. на пресовий фонд Н. Ж.

43 Відділ СУА ім. Олени Пчілки 
у Філядельфії

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
нашої дорогої членки бл. п. Анни Пар
фанович складають на Енциклопедію 
Українознавства в Сарселі

71 Відділ СУА в Джерзі Ситі 15 дол.
Ірина Качмарська 10 дол.
По 5 дол.: Катерина Коць, Галина
Білик, Анна Карий, Євгенія Єнсен, 

Надія Кух

ЗАМІСТЬ КВІТІВ н,а могилу бл. п. 
Олени Цегельської складаю 10 дол. 
на Об’єднання Працівників Дитячої 
Літератури

Неля Кліш, Філядельфія

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
нашої дорогої приятельки та співро
бітниці Управи 71 Відділу СУА в 
Джерзі Ситі бл. п. Анни Ольги Пар
фанович, складаю 5 дол. на Церкву 
в Потребі

Марія Білозор з родиною  
Муреставн, Н. Дж.

У ПАМ’ЯТЬ своєї бабуні бл. п. 
Ольги Фацієвич у  роковини її смерти 
складаю 5 дол. на передплату для ба
бусі

Христя Сеник, Філядельфія

У ПАМ’ЯТЬ незабутньої матері й 
бабуні бл. п. Ганни з Ракочих Телеп- 
ко, складаємо в десяту річницю її  
смерти 25 дол,, на Виховний Фонд ім. 
Гакни Ракочої-Телепко

Ярина і Юрій Телепки, діти 
Роксоляна й Андрій, внуки

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
моєї дорогої сестри бл. п. Ярослави 
Івахів, родом Березинської, дружини
о. пароха з Заруддя, складаємо 20 
дол. на пресовий фонд Н. Ж.

Ліна, о. Євген і Ірина Дихдали 
Бріджпорт, Конн.

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
бл. п. Олени Цегельської, співробіт
ниці Нашого Життя, складаю 25 дол. 
на пресовий фонд Н. Ж.

Ольга Гаєцька, Ню йорк

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на далеку могилу 
мого брата бл. п„ інж. Михайла Пав- 
лика, що помер у  Кракові, складаю
10 дол. на Фонд П’ятсот і 5 дол. на 
пресовий фонд Н. Ж.

Мирослава Савчак, Бронкс

Приєднуємо членок
Наша кампанія за приєднанням членок пройшла у  місяцях листопаді й гру

дні за певним пляном. Усі Округи приступили в час до підготови й проведення 
її. Організаційні референтки Округ при співпраці референток Відділів — при
дбали адреси, вислали листи з запрошенням і переговорили з майбутніми член- 
ками. Гостинний Вечір для нових членок завершив у  кожній Окрузі цю кам
панію.

Тепер подбайте про те, щоб нові членки добре почувалися у Відділах, 
знайшли поле праці й зацікавлень. Про вислід кампанії подамо до відома в на
шому журналі.

А н а с т а с і я  В о к е р  
Орг. референтка Гол. Управи
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ЩЕ ДО ОРГАНІЗАЦІЇ 
ДИТЯЧИХ СВІТЛИЧОК

На тему співпраці батьків у тво
ренні світличок, як також про 
правильник для світличок писало
ся у вересновому і листопадовому 
числі з 1970 Н. Ж. Матері, головно 
тут народжені, що посилають ді
тей до української світлички, ма
ють слушні вимоги до неї. Вони 
хочуть бачити її  на висоті зав
дань, також вимагають усіх фор
мальностей у її веденні та випов
ненні всіх вимог, що їх модерна 
світличка чи зглядно садочок по
винні мати, щоб бути виховною у- 
становою.

Якщо йдеться про формально
сті, зв’язані із веденням світлички, 
то дуже важним є те, щоб світлич
ка, яка сходиться більше як раз 
на тиждень, мала дозвіл від влади. 
Це є license, що його видає So
cial Service. Виховні Комісії Окр. 
Рад СУА повинні провірити ту 
справу на своїм терені.

Друга справа —  великої ваги, 
це картотека для кожної дитини, 
на якій є вписані всі дані: 1. Ім’я
і прізвище, 2. дата народження, 3. 
ім’я батька і матері, 4. адреса і те
лефон, 5. адреса і телефон, де 
батьки працюють, 6. дата останніх 
лікарських оглядин дитини, 7. ад
реса лікаря і лікарні на випадок, 
коли з якоїсь причини потрібно 
дитину туди завести, очевидно це 
мусить бути за згодою і підписом 
батьків. 8. адреса особи і її  відно
шення споріднення до дитини, яку 
негайно слід повідомити про випа
док, коли батьків не можна осяг
нути.

Крім тих даних на картотеці по
винно бути зазначене вписове, як 
також і місячні оплати.

Вписи до світлички, якщо вона 
вже існує, слід переводити при за
кінченні року, щоб маючи на ру
ках дані, на наступний рік могти 
уложити програму, чи попросити 
матерів до співпраці. При органі
зації нової світлички вписи слід 
переводити на перших сходинах 
батьків, що думають дати свої ді
ти до світлички.

НОВИЙ почин
Світлички для дітей, що не знають 

української мови, щораз більше за
інтересовують Виховні Комісії Окр. 
Рад СУА. Звертаються до мене ви
ховні референтки з проханням при
слати вказівки, як їх  організувати, як 
їх  вести та на підставі яких матерія- 
лів. Запально можу сказати, що це 
новий почин, який щоправда прийма
ється, але Виховна Референтура не 
має ще готових матеріялів, як ті лек
ції вести. Пляни праці світличок є, 
очевидно, ті самі. Лекції є ведені 
українською мовою, бож завданням 
тих світличок є вивчення української 
мови. Одначе, є в підготовці кілька 
лекцій п-ні Віри Андрушків, що таку 
світличку вела в Дітройті, та реферу
вала цю справу на Конвенції СУА. 
У найближчому часі заінтересовані 
учительки чи виховні референтки ді
стануть ті матеріяли.

При цій нагоді пригадую, що Го
ловна Управа на Річних Зборах перед 
XVI Конвенцією зобов'язала всі О- 
круги СУА зорганізувати ще дві світ
лички без огляду ка число вже існу
ючих. Не всі Округи виконали це зо 
бов’язання. Тому прошу посилити 
працю в тому напрямі, бо дуже ве
лике число українських дітей не є 
охоплене українською виховною си
стемою. Це завдання й обов’язок СУА
і ми всі мусимо доложити якнайбіль
ше старань, щоб це завдання гідно 
виповнити. Щасти, Боже, нам усім у  
тій праці!

О л е н а  К л и м и ш и н  
Виховна Референтка 

Головної Управи СУА

НАШ СПІВАНИК 
Співаник для дитячих світличок, що 

його приготовляє Виховна Референ
тура СУА, вже переглянений і впо
рядкований. Друкувати його почнеть
ся в листопаді. Складається цей спі
ваник із чотирьох частин: І. Молодша 
садочкова група, діти у віці 3—4.
II. Старша садочкова група, діти у

Про програму навчання і посіб
ники в наступних числах.

Олена Климишин

віці 4—5. III. Підготовча кляса. IV 
частина — це співи з рухами. Ілю
страції Галини Конопади, ручне пи
сання нот Ляриси Цісарук. Думаємо, 
що до кінця цього року наші світ
лички вже дістануть його. Всім, хто 
послужив своєю радою і працею до 
його видання — складаємо щире спа
сибі!

ВІДІЙШЛА ПИСЬМЕННИЦЯ ОЛЕНА 
ЦЕГЕЛЬСЬКА

Часописи принесли сумну вістку, 
що 18 вересня ц. р. відійшла у  віч
ність на 84-му році життя Олена Це
гельська. Покійна працювала як учи
телька і письменниця. Була співробіт
ницею дитячих журналів „Дзвінок“, 
„Світ дитини“, „Малі Друзі“, що ви
ходили у  Львові. Після переїзду до 
Америки співпрацювала постійно в 
журналі „Веселка44 і „Наше Життя44. 
Вона — авторка гарних оповідань для 
молоді.

ОПДЛ, якого Покійна була членом- 
засновником і співробітницею, про
голосило збірку на видання її  творів, 
головно „ГІетрусевої повісти44, що ви
йшла була друком у Німеччині. Нехай 
ця маленька згадка на нашій сторінці 
буде виявом пошани для Покійної, що 
ціле своє життя працювала для укра
їнської дитини. Просимо, як можна, 
слати датки на видання творів до 
ОПДЛ.

НОВА ДИТЯЧА СВІТЛИЧКА

У жовтні ц. р. 79 Відділ у  Бостоні 
відкрив Дитячу Світличку. Веде ї ї  мо
лода мисткиня Таня Витвицька. Світ
личка приміщена в парохіяльному до
мі при укр. катол. церкві.

Тішимось, що число Дитячих Світ
личок росте. Чекаємо дальших зголо- 
шень, а 79 Відділові СУА бажаємо 
успіхів у веденні Світлички.
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Замовляйте складанки 

„УКРАЇНСЬКА ХАТА“ 

„ГАПЛКИ“ 

по 2.00 дол. 

OSVITA, 947 M eetinghouse Rd. 
Rydal, Pa. 19046



ПОСМЕРТНІ ЗГАДКИ 

МЮНХЕН, НІМЕЧЧИНА
Ділимося сумною вісткою з усім 

організованим жіноцтвом, що 14 
серпня 1971 відійшла у вічність 
визначна громадська діячка бл. п. 
Блянка Баран-Бачинська. Походи
ла зі священичої родини Гаврисе- 
вичів на Золочівщині. Середню о- 
світу здобула у Львові і там же 
студіювала філософію. У 1918 р. 
одружилась із політичним діячем 
д-ром Степаном Бараном. У роз- 
гарі визвольних змагань відтягну
лась з Укр. Гал. Армією за 
Збруч, тоді коли її чоловік був 
арештований поляками. У Кам’ян
ці Подільському дала почин до 
засновання Союзу Українок і ра
зом із гуртом жертвенних жінок 
опікувалась раненими, виздоров- 
цями, біженцями. Як голову СУ її 
покликано на члена Державної 
Ради з Оленою Одриною, як за
ступницею. Виїхавши на еміграцію 
до Відня Блянка Баран продовжу
вала громадську роботу. Увійшла 
у склад української делегації на 
Конгресі Міжнард. Ліги Миру і Сво 
боди в 1921 р. Там виголосила до
повідь „Українці і Союз Народів". 
Завдяки виступам українських де
легаток вдалося заснувати укра
їнську секцію Ліґи, де Блянка Ба
ран стала головою. Завдяки її  за
ходом Міжнар. Ліґи Миру і Сво
боди перевела кілька успішніх ак
цій у користь переслідуваного на
селення Галичини.

Велика мандрівка запровадила її 
до Німеччини і тут вона включила
ся в працю ОУЖ. Очолювала деле- 
гатуру в Міттенвальді, Травн- 
штайні й Інґольштадті. Тут зазна
ла вона життєвого удару, бо по
мер її  другий чоловік д-р Василь 
Бачинський, з яким вона жила у 
щасливому подружжі від 1939 
р. Згодом Блянка Бачинська пере
їхала до Мюнхену, де включилася 
в працю Гол. Управи ОУЖ. З її  і- 
ніціятиви Гол. Управа стала ви
давати Жіночий Інформаційний 
Листок (ЖІЛ), що почав виходити 
в 1961 р. і виходить до тепер.

У похороні цієї громадської ді
ячки взяло участь усе громадян
ство, а передусім членки, ОУЖ. З 
жалем попрощали в ній громад

ську провідницю, що відзначила
ся своєю особистістю в україн
ському жіночому рухові.

Ред. Колегія Н. Ж.

ДІТРОЙТ, МИШ.
З великим жалем повідомляємо 

наше членство, що в січні 1971 
р. відійшла у вічність бл. п. Анна 
Торбі, членка нашого Відділу. По
ходила з Зах. України. Була дов
голітньою членкою нашого Відді
лу і за ї ї  добру і жертвенну вда
чу її членки дуже любили. Поли
шила у смутку чоловіка і дві доч
ки.

Похоронна відправа відбулася в 
Церкві св. Михаїла у Дірборні, де
о. Прокопович попрощав Покійну 
як добру парафіянку. Членки Від
ділу віддали їй останню прислугу
і взяли численну участь із відзна
ками у похороні. Над домовиною 
попращала Покійну голова Ксе
ня Палер.

Вічна їй пам’ять!
Управа 23 Відділу СУА 

ім. Ольги Басараб
* **

Ділимося сумною вісткою з 
членством СУА, що 13. серпня 
1971 р. по довшій недузі упоко
їлася бл. п. Марія Форись Сеньків
на 80-му році життя. Походила з 
с. Якимів, пов. Камінка Струмі- 
лова. Молодою дівчиною прибу
ла до Америки і в Дітройті одру
жилася з Іваном Форисем. По
дружжя виховало сина Івана і доч
ку Бориславу. Повдовівши Марія 
Форись вийшла удруге заміж за 
Василя Сенькова та внедовзі знов 
стала вдовою.

Бл. п. Марія Форись-Сеньків бу
ла головою Відділу і причинилася 
до його розвитку. Похоронна від
права відбулася в Церкві Матері 
Божої, де Службу Божу і панахиду 
відправив о. Лазар. Членки Відді
лу взяли численну участь з відзна
ками у похороні. Над домовиною 
попрощала Покійну від членок 
Відділу голова Ксеня Палер.

Управа 23 Відділу СУА 
ІМ. Ольги Басараб

Л е с я  У к р а ї н к а :
Де тее слово крилате,
Де тії струни, де голос потужний, 
Щ об заспівали про це лихоліття, 
Щастям і горем багате?

БРОНКС, Н. Й.
Ділимось сумною вісткою з 

членством СУА, що 27 січня 1971 
р. відійшла у вічність наша член
ка бл. п. Дора Дуда родом Коза- 
чук. Вона походила з с. Семенів, 
пов. Теребовля, а до Америки при
їхала в 1911 р. Незабаром вий
шла заміж за Федя Дуду. Вихо
вала четверо дітей, три дочки й од
ного сина. Коли діти вже покінчи
ли середні школи, повдовіла.

До нашого Відділу вступила у 
1940 р. Брала живу участь у його 
праці і була загально люблена. У
1969 р. почала хворіти на серце і 
щораз рідше приходила на схо
дини. Нагло покинула цей світ, 
полишивши у смутку дочок, сина і 
7 унуків. Нехай земля їй буде пе
ром!

Управа 8 Відділу СУА

Замість квітів
ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 

Анни Заброської, матері Олександра 
й Ольги, складають по 10 долярів на 
Фонд Бабусі

Інж. Орест і Ореста Клюфаси 
Мґр. Еміль і Ліна Басюки 

Шикаґо, Ілл.

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могили бл. п. 
Олени Яремко й ї ї  матері бл. п. Кате
рини Козак складаємо 5 дол. на прес, 
фонд Нашого Життя, а родині Покій
них висловлюємо щире співчуття

Ольга й Юліян Муссаковські 
Ірвінґтон, Н. Дж.

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
бл. п. Калини Деркач складаємо 10 
дол. на Фонд „Мати й Дитина“, а всій 
родині висловлюємо щире співчуття.

Микола і М. Фединяки, Де Мотте

В ПАМ’ЯТЬ бл. п. Олени Цегель- 
ської, що відійшла у вічність, скла
даю 5 дол. на прес, фонд Н. Життя

Софія Ґоль, Вормінстер

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
бл. п. Ольги Квасниці, незабутньої 
приятельки і співробітниці 71 Відділу 
СУА в Джерзі Ситі й матері дочок- 
пластунок, складаємо 10 долярів на 
ОПДЛ, а рідні Покійної висловлюємо 
щире співчуття

Марія Білозор 
Оксана Коропецька 

Муреставн
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Світова Федерація Українських Ж ін о ч и х  Організацій

ДВАДЦЯТЬТРЕТІЙ РІК ВИДАННЯ ЧИСЛО ОДИНАДЦЯТЕ

НАША АКЦІЯ ОБОРОНИ
Управа та членство СФУЖО по

стійно стежать за подіями в Укра
їні та відповідно до обставин ре
агують на явища явного переслі
дування людини й заперечення її 
людських прав, проречисто Гаран
тованих їй Деклярацією Прав Лю
дини О. Н.

Згідно з останніми, доступни
ми нам відомостями, окремої ін
тервенції вимагає справа довго
тривалого ув’язнення українських 
жінок —  в’язнів.

Є це жінки, засуджені на 25- 
літній беззаконний речинець ув’яз
нення.

Катерина Зарицька, що відбула 
вже 25 років ув’язнення і якій гро
зить повторний процес; Дарія Гу- 
сяк, що також пробула в ув’яз
ненні понад 20 років, і Марія Паль- 
чак, засуджена на 25 років.

Управа СФУЖО виготовляє ме
морандум, спрямований до ОН 
(Комісії Прав Людини). Головни
ми аргументами в обороні засу
джених є твердження:

1. Найвищим терміном засуду 
згідно з Совєтським Карним Ко
дексом є 15 літ ув’язнення.

2. Воєнні злочинці засуджені на 
Нюрнберзькому суді не пробува- 
ють в ув’язненні довше, як 20 ро
ків. Після цього терміну їх звіль
няють.

3. Остерігаємо проти можливого 
заплянованого совєтського владою 
поновного процесу проти Катрі 
Зарицької, що при слабому стані 
здоров’я відбуває останні роки її 
нелюдського засуду. Апелюємо 
до ОН, щоб не допустити до по
новного процесу Катрі Зарицької.

В подібних акціях оборони У- 
країни СФУЖО має завжди повну 
підтримку свого членства.

Імпреза, проведена силами двох 
Відділів —  це тісний лучник між 
ними.

У річницю смерти Алли Горської
У глибокій пошані до однієї з найкращих дочок сучасної України 

сл. п. Алли Горської, визначної мисткині, активної громадянки- 
патріотки, що згинула з ворожої руки окупанта дня 28. листопада
1970 р. у Василькові біля Києва, —  звертаємось до нашого україн
ського жіноцтва і всієї нашої громади з палким закликом віддати осо
бливу шану Покійній—  борцеві за найвищий ідеал свободи, потопта
ний у рідній Україні.

Сл. п. Алла Горська виявила велику духову стійкість, принципо
вість і відвагу в обличчі умов терору духа під совєтським режимом. 
За ї ї  геройську поставу супроти ворожих намагань зламати її, керо
ване Москвою КҐБ підступно довело до ї ї  смерти. Відчуваючи спіль
ність ідеалів з покійною Аллою Горською та сповнені подиву до 
неї —  визнаємо її  принципову поставу героїчною.

І тому звертаємося до проводу і членства українських жіночих 
організацій у вільному світі —  вшанувати річницю трагічної смерти 
Алли Горської, борця за волю України і жертву терору московського 
окупанта. Тому проголошуємо час між днем смерти і похороном цієї 
Героїні Духа, а саме —  неділі 28. листопада і 4. грудня 1971 р. жа
лобними днями українського жіноцтва. Пропонуємо проводові і член
ству українських жіночих організацій в тому часі провести ввечорі 
Панахиду за душу Покійної, по змозі з обходом із свічками кругом 
церкви, а жалобні сходини відділів організацій присвятити ї ї  пам’яті, 
як символові тих жінок, що за свої патріотичні почування і погляди 
караються в московській неволі.

Загал українського жіноцтва і громадянства просимо взяти участь 
у жалобних Богослуженнях і підкреслити цією участю пошану для 
борців українського народу і живучість української визвольної ідеї.

Ми переконані, що наша увага до героїчної боротьби на Бать
ківщині додає сили борцям і допомагає їм у важкому змаганні. Тому 
не відмежовуймо себе від участи у вияві нашої прихильности й по
шани борцям України.

Філядедьфія, жовтень 1971 р.

У П Р А В А
Світової Федерації Жіночих Організацій
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П-ні Ольга Пеленська 
M rs. O lh a  P e le n s k a  w a s  c e le b r a te d  
b y  t h e  U k r a in ia n  W o m e n ’s A sso c ia 

t io n  in  M u n ic h , G e rm a n y .

З НАГОДИ 70-ЛІТТЯ
Є громадські діячки, що не висту

пають із промовами та не проводять 
численними зборами. Але їх  постать 
широко відома в громаді. Бо їх  хата 
відкрита для кожної людини, що по
требує поради чи підтримки, а добре 
слово чи усмішка вітають кожного. 
О бов’язкова громадська постава й 
жертвенність ціхує кожен їх  крок.

У вересні 1971 р. Об’єднання Укра
їнських Ж інок у Німеччині вшанува
ло таку свою членку з нагоди її 
70-ліття. Ольга Пеленська —  а де про 
неї мова — не сподівалась такої сер
дечної уваги з боку ОУЖ, як і діво
чого хору „Діброва". У своїй скром
ності вона не відчуває свого впливу 
«а  громаду, що віддячилась їй за ма
теринські прикмети ї ї  душі.

О льга Пеленська народилась у Ко
марні в 1901 p., як сама пише, в мі
щанській родині. ї ї  батько був уряд
ником Каси Задаткової, а пізніш У- 
країнбанку. В 1921 р. закінчила гім
назію СС. Василіянок у Львові. Тоді 
записалась на Український Тайний 
Університет (медицину) і з того часу 
зберігає індекс та спільну з профе
сорами групову знимку. В 1929 році 
одружилася з інж. Дем’яном Пелен- 
ським, що теж  був студентом того ж 
університету, а пізніше закінчив Ви
соку Технічну Ш колу в Данціґу.

У 1935-39 pp. допомагала чоловікові 
у веденні хемічної вирібні „Мота“. 
Це був час розвитку молодого укра
їнського промислу, що завдяки до

цільній настанові нашого проводу й 
дисципліні народніх мас — здобував 
собі ґрунт. Та з вибухом війни треба 
було залишити нове підприємство та 
йти на еміграцію. Здається, що від 
тієї хвилини вже не було постійного 
осідку й плянування. Але в часі емі
грації Ольга Пеленська зрозуміла, що 
перебуваючи поза Батьківщиною, 
треба тим більше плекати культурні 
ціннощі, що нам дісталися від наших 
предків. Усе життя вона любила укра
їнську вишивку, а тепер розвинула її 
до майстерности. ї ї  намаганням стало
—  передати це вміння молодому ж і
ноцтву. Вона любила і розумілася на 
обрядовому печиві, отже почала ши
рити зацікавлення для тієї галузі на
шого народнього побуту.

Разом із тим не минало ї ї  громад
ське навантаження. Коли через здо- 
ровний стан чоловіка подружжя не 
виїхало за океан, Ольга Пеленська 
включилася всеціло в працю ОУЖ. 
Була якийсь час членом Гол. Управи, 
а від 1954 до 1963 pp. очолювала Від
діл ОУЖ в оселі Мюнхен-Мозах. Це 
було 9 нелегких літ, в яких вона 
своєю  сердечною поставою лагодила 
зневіру залишенців. Під ї ї  опікою 
знаходилися — школа українознав
ства і садок, що його спонзором був 
28 Відділ СУА. Коли зліквідовано осе

лю Мозах, вона знов увійшла в склад 
Гол. Управи ОУЖ.

У травні 1967 р. зустрів О льгу Пе- 
ленську важкий удар долі через 
смерть її  чоловіка. Це горе приголом
шило її. Та незабаром обізвалась ЇЇ 
жертвенна вдача. Адже наше посе
лення потребувало ЇЇ доброго слова, 
ЇЇ мистецького вміння. І вона почала 
вчити дівчаток в українському інтер
наті вишивати, а в часі пластового 
табору провела показ обрядового пе
чива. А перед святами вона завжди 
пам’ятає, що треба обділити старень
ких у захисті кутею чи паскою.

Завдяки Ользі Пелеяській появи
лись на українських весіллях коро
ваї, дивні, шишки, пташки. Ц е щ е 
один ЇЇ вклад у побут українського 
поселення Німеччини.

У 70-ліття цієї громадської постаті 
приєднуємось до побажань ОУЖ  для 
пані Ольги Пеленської і бажаємо як
найдовше продовжувати цю працю.

ПОЖЕРТВИ НА СКВУ 
З початком громадського року Від

діли СУА почали вплачувати свої по
жертви на фінансування праці Секре- 
таріяту Світового Конгресу Вільних 
Українців. Першим заплатив свою  
пожертву 28 Відділ СУА з  Нюарку в 
сумі 20 дол. Щира дяка за те!

XII. Літературний Конкурс СФУЖО
Дванадцятий Літературний Конкурс СФУЖО, проголошений Світовою 

Федерацією Українських Жіночих Організацій і уфундований Марусею Бек, 
радною міста Дітройту, що мав за тему оповідання для дітей, закінчився по
становою Літературного Жюрі на засіданні 9 вересня 1971 pf. у  Вінніпегу.

Літературне Жюрі в складі —  д-р Борислав Білаш, Іванна Качор і Віра 
Марчук —  розглянуло твори 13 авторок І признало нагороди й відзначення, 
як слідує:

Першу нагороду у  висоті 100 дол. з  літератури для дітей старшого віку 
призначено за оповідання „КАМ’ЯНА МУШЛЯ**, якої авторкою по відкритті 
коверти виявилась Л е с я  Б р и з г у н - Ш а н т а  з  Торонто. Другу рівно- 
рядну нагороду за літературу для дітей нижчого віку розділено по половині 
за два твори. Перша з  них припала за оповідання „ДВА ПРИЯТЕЛІ**, авторкою 
якого є  І р и н а  Л а в р і в с ь к а  з  Бофало, а друга за оповідання „УКРА
ЇНКА Я МАЛЕНЬКА**, якого авторкою є  Г а н н а  Ч е р і н ь  із Шикаґо.

Окрім повищих нагород відзначено ще оповідання:
Марія Жижка, КембрІдж „Топсі“
Віра Костецька, Порт Кредіт „Добре діло**.
У своїй оцінці Літ. Жюрі брало до уваги не тільки літературну вартість 

твору, але руководилось також тим, наскільки твір відповідає своєю мовою  
і тематикою для дітей молодшого і старшого віку. Тому залишились між нена- 
городженими деякі оповідання повної літературної вартости, що своєю тема
тикою чи стилем виявились затрудними. Інші твори, хоч меншої літературної 
вартости, тематикою і стилем відповідали б потребам дитячої літератури, 
якщо б їх  дано до мовної редакції. Жюрі заохочує учасників Конкурсу до 
дальшої праці в ділянці дитячої літератури.

Д-Р БОРИСЛАВ Н. БІЛАШ ІВАННА КАЧОР ВІРА МАРЧУК
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Remember in This Season . . .
In th is joyous holiday we re

member all our loved ones, 
w hether it be w ith  a g ift  or a 
single greeting card. For those  
members of our fam ilies and 
friends who are no longer w ith  
us we offer M asses and prayers. 
In the true spirit o f Christmas 
we show our love and apprecia
tion to all w ith  whom we have 
shared life’s joys and sorrows.

But it is also important that 
we remember at th is tim e indi
viduals who are not members of 
our fam ilies and who are not in 
cluded in our circle of friends 
and associates. These are people, 
chiefly  women, who have no fam 
ilies, who are alone and friend
less. And there are also those  
whom fate  has deprived of life ’s 
greatest b lessing — freedom. 
These individuals are destined to  
spend Christmas alone, far from  
their loved ones.

Three Ukrainian women serv
ing their sentences in far-away  
Mordovia, SSSR come particu
larly to mind. K atria Zarycka, 
Daria Husiak and Maria Palchak  
have spent over 20 years in pris
on for the “crim e” of having  
served as nurses w ith  the  
Ukrainian Insurgent Army. For 
aiding their fellow men they

were sentenced to serve long 
and harsh prison term s. And al
though numerous efforts have 
been made to secure their re
lease, th ey  have not been freed  
and K atria Zarycka is threaten

ed w ith a renewal of her sen
tence.

We do not know all the details 
of their arrest. In the late 1940’s 
when the Ukrainian Insurgent 
Arm y was figh tin g  for Ukraine’s

BOH-SYA R A ZH DAY E —  CHTO-ZH HO MOZHE ZNATY?
God Incarnating — Who can know such wonder ?
H is name is Jesus — Mary is His Mother,
Angels hover m ystified.
Awed by Presence o f Christ Child,
Donkeys tremble in great fright,
Cattle watch the wondrous sight,
Shepherds humbly kneeling —
God revealed th ey’re seeing  
Present, present, present, p resen tly !

The V irgin Mother is joyously singing,
Angelic chorus all around them  ringing.
A ngels hover m ystified  
Awed by Presence of Christ Child,
Donkeys trem ble in great frigh t,
Cattle watch th e wondrous sight,
Shepherds hum bly kneeling —
God revealed th ey ’rs seeing  
Present, present, present, p resen tly !

T ranslated from  U krainian by T etiana Shevchuk
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Headquarter News
A Guest Evening for new  

members will mark the conclu
sion of th is year’s membership  
drive. It will be prepared by our 
Membership Committee chair
man and a commission of local 
Branch chairmen.

New  members will have the  
opportunity to  m eet the U N 
W LA membership in a friendly  
and informal manner and to see  
a special program prepared for 
them. A. Volker

To mark the 100th anniver
sary of A hatanhel K rym sky  
(1871-1942) we are sending out 
m aterials designed to acquaint 
our membership w ith  th e life  
and work of th is remarkable 
man.

The m aterials will consist o f a 
biography, a selection o f h is 
poetry, and the introduction to  
his study “A  H istory of Turkey” 
which, in part, tells the story of 
Ukrainian women who were cap
tured by Turkish slave-traders 
and sold into harems. One of 
these slaves was Roxolana, who 
became the favorite w ife of Sul
tan Suleiman the M agnificent.

We are also working on an an
notated bibliography of English  
language publications about Uk
raine and Ukrainian literary  
works which have been translat
ed into English. This bibliogra
phy will be designed especially

freedom, these women served  
w ith th e Ukrainian partisan  
forces as medical nurses. They  
were arrested as “enem ies of the  
sta te” and sentenced to long pris
on term s. All suffered heavy in
terrogation and th e inhuman  
harshness of the Soviet labor 
camps. V isits from  relatives are 
limited to one per year and the  
receiving of mail and packages 
is alm ost non-existent. They are 
getting  on in years and are des
tined to m eet old age w ith  sick  
and broken bodies.

Let us remember them  in th is  
Christmas season ! They gave 
their m ost precious g ift  — free
dom — in order th at we m ay live  
free.

for our bilingual Branches to  
enable them  to use it  as an aid 
in establishing Book Clubs.

L. V olynets

A large part o f UNW LA ac
tiv ities is concerned w ith  various 
folk art exhibits. U nfortunate
ly, due primarily to a lack of 
m aterials, these exhibits do not 
always present Ukrainian folk  
art to  its best advantage.

To solve th is problem, the  
Ukrainian Folk A rt Museum in 
N ew  York City is planning to  
form  a so-called “traveling  exh i
bit.” Well-known professional 
artists and folk art specialists 
will act as consultants for the  
preparation o f th is exhibit which  
will include such original exam 
ples of Ukrainian folk art as em
broideries, hand-woven m ateri
als, ceramics, wood sculpture, art 
objects fashioned from  m etal 
and leather, and E aster eggs. 
The exhibit will also include 
slides of rare art objects which  
are unavailable for exhibit and 
m agnetic tapes o f Ukrainian  
folk and ritual songs.

The exhibit will be available 
to all UNW LA Branches and 
should prove useful for presenta
tion w ith  American groups.

S. Gerulak

Summer excursions outside 
the city  are behind us now and 
the oncoming long winter days 
can be dreary. They can be 
spent very pleasantly and profit
ably, however, i f  we remember 
that th is is the ideal tim e of 
year to sponsor various adult 
learning courses. E very locale 
has someone who is an outstand
ing cook, or decorator, or seam 
stress or ceramist. Perhaps 
your Branch has such an expert. 
Don’t hesitate to ask such per
sons if  they  would be w illing to 
conduct a course in their special 
field. Turnout for such courses 
have been surprisingly large, for 
th ey  are a pleasant way of learn
ing a new skill or improving on 
an old one. Try one in your area.

I. K ashubynska

Social service to the aged, es
pecially the handicapped and 
chronically ill, is in a very sorry  
state in our com munities. Aged  
men and women, many of whom  
raised their children and often  
grandchildren as well who helped 
to build our com munities, our 
schools and parishes, are often  
le ft alone in their tim e o f great
est need to get along as best they  
can.

It is the responsibility o f our 
Regional and Branch Social W el
fare chairmen to organize volun
teers to  help the aged members 
of our com munities. A  well-or
ganized effort will bring the  
greatest measure of help to the  
elderly w ith  th e least degree o f 
effort on the part of our m em 
bership. T. Savycka

A N E W  R E FE R E N C E  BOOK
Am ong the reference books 

one finds in th e b ig libraries 
there are also short biographies 
of fam ous women. Unfortunate- 
ljr, outstanding Ukrainian wom 
en are never included. And i f  a 
fam ous singer or painter of 
Ukrainian descent is mentioned, 
she is always registered as being 
Russian.

Therefore the XVI Conven
tion of UNW LA decided to com
pile a new reference book o f out
standing Ukrainian women. An  
editorial board under th e leader
ship o f Mrs. Luba Volynets, our 
Cultural Chairman, was estab
lished. It has already begun its  
work collecting inform ation  
about Ukrainian artists, scholars 
and social leaders.

The reference book is expect
ed to be completed in tim e to  
make the 50th anniversary of the  
Ukrainian National W omen’s 
League in 1975.

SEN IO R CITIZENS CLUB
Mrs. Teodozia Savycka, U N- 

W LA’s new Social W elfare 
chairman, has planned the or
ganization of Senior Citizens 
Clubs as auxiliary groups to 
UNW LA Branches. The Clubs 
would include older men and 
women for purposes o f sharing  
common interests and recrea
tion.
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EN G LISH  ARTICLES IN  1971 Piquant B eets
BOOK R EV IEW

No. p.
G oldelm an, Solom on I.: J ew 

ish N ational A utonom y in
U kraine 1917— 20 .............. 6 28

M. I. M andryka: H istory o f
U krainian L iterature in
Canada ......................................  3 28

EDITORIALS
L. Burachynska: A  Word from

the P resident ......................... 7 17
A  lOOith B ir th d a y ......................  3 26
MZO: U kraine and UNESCO 2 26
On th e  T hreshold o f 1971 . . .  1 28
R em em ber in  th is Season . .  9 21 
A. R iznyk: A  Word from  the

V ice-P resid en t ....................... 8 25
Sparks in  th e  D a r k n e s s .........  4 26
U nderstanding the P roblem  . 6 26
UNW LA C onvention .............. 5 26

FEATURES
A lpha X i D elta  F ratern ity  . .  3 27
A  Great L oss (A lla  H orska) 8 26
I. O leksiuk: M y Son W ill

Speak U krain ian  F irst . . .  8 26
St. O lga’s Institu te in  B razil 5 28
MZO: P re-sch oo l E ducation  1 26
MZO: P ion eer D ies ................ 2 27
I.R.: A  V icious C ycle ...........  7 18
M. Slaby, A n E xciting  M usi

cal E xperience ......................  7 23
A. V olker R eceives A w ard . .  1 27

POETRY
B. K raw ciw : x x x  ....................  6 26
V. Rich: B andurist ..................  7 17
O. Teliha: x x x x x  ......................  8 25
L U krainka: Settina .............  1 26
L. Ukrainka: Sing, O M y

Song ........................................... 2 26
I/. U krainka: M y B urning

H eart ........................................  3 26
L. Ukrainka: F a h ......................  4 26
L. Ukrainka: Contra Spem

Spero ........................................  5 26

RECIPES
A pple Sponge Cake R oll
C heese Cake .............................  3 28
C hicken L iv e r s ...........................  2 27
Chrusty ........................................  1 28
C offee Cake ...............................  6 28
D ate Cake .................................... 4 28
E aster Paska .............................  2 28
E ggplant R elish  ......................... 8 27
H erring and M ushroom s . . .  9 23
L em on C ookies ......................... 5 28
P iquant B e e t s .............................  9 23
Roasit B eef in  M ushroom

Sauce ........................................  3 28

No. p.
U N W L A  ACTIVITY

C onvention C om m ittee N ew s -  27 
M.D.: UNW LA International

E vent ........................................  5 27
M. D ushnyck: P ub lic  R ela

tions for UNW LA .............. 4 27
H eadquarters N ew s ................ 9 23
In D efense of U krainian

F olk  Art ...............................  3 26
Junior Branches C onference 6 28
Our C onvention  ......... .............  2 26
Our D elegates at th e  GFWC

C onvention  .............................  6 28
Branch 14 .................................... 3 27
B ranch 32 .................................... 1 28
Branch 72 ......................................  8 27
Branch 85 . . .  No. 2, p. 28,

U K R A IN IA N  D ISH E S  
H erring and M ushroom s in  

Cream Sauce
In some regions of Ukraine 

th is dish is included in the menu 
of the traditional Christmas Eve 
supper, but the cream is om itted  
and butter is replaced w ith oil.
1 salt herring
1 tablespoon grated onion
2 tablespoons butter or cooking oil
2 cups sliced  m ushroom s
2 tablespoons flour
1 tablespoon butter or cooking o il
1 cup w ater or vegetab le stock
3 tablespoons sour cream

Wash the herring and soak in 
cold water for 24 hours, chang
ing the water several tim es. Dry 
the fish  w ith paper towels, skin 
it and remove the bones. Soak 
the cleaned fillets in milk for 1 
to 2 hours. Drain, pat dry and 
cut the fillets into 1 inch pices. 
Cook the onion in butter until 
tender. Add the mushrooms and 
cook, stirring frequently, for 
about 5 m inutes. In another pan 
brown flour lightly  in butter or 
oil. Add the water or vegetable 
stock gradually, stirring con- 
constantly, until the sauce boils, 
stir in the cream, mushrooms 
and herring. Simmer for 10 min
utes to blend the flavors. Serve 
w ith sauerkraut varenyky or 
buckwheat kasha holubtsi.

(Mrs. A. Skorobohach, 
Saskatoon)

2 cups d iced  cooked beets
1 tablespoon flour
1 tablespoon or m ore sugar 

Vs teaspoon salt
pepper 
JA  cup w ater
V\ cup m ild  v inegar or lem on ju ice
2 tablespoons butter

Cut o ff the stem s 1 inch above 
the beets, but leave the roots in 
tact. W ash the beets thorougly. 
Cook in boiling water, covered 
w ith a tigh t-fittin g  liid, until 
tender. The beets are done when  
they can be easily pierced with  
a fork. Drain the beets, cover 
w ith cold water, and slip o ff the  
skins.

Mix the flour, sugar, salt and 
pepper w ith  the water and vineg
ar or lemon juice to a smooth  
paste. Cook th is sauce, stirring  
constantly, until it  is thick. Add 
the beets and butter. Cover and 
simmer for a few  m inutes to  
blend the flavors.

From  th e book “Traditional 
Ukrainian Cookery” by  
Savela Stechishin

A  NEW  COOK BOOK
The UNW LA has published 

Zenovia Terlecka’s “Ukrainian 
foods” which includes 373 rec
ipes from W estern Ukraine. The 
Ukrainian-language cook book is 
richly illustrated.

Mrs. Terlecka, a UNW LA  
member from Philadelphia, is a 
noted authority on Ukrainian 
foods and their preparation.

CULINARY TERMS
We are continuing w ith our 

glossary of Ukrainian culinary 
terms.

Boston baked beans —  запікана 
квасоля бостонським способом.

Boston baked bread — бостон- 
ський разовий хліб.

Bouillon —  бульйон, прозорий 
вивар із м’яса, гродини.

Bouillon cube — бульонний екс
тракт.

Bourbon whiskey •— американ
ська горілка „Бурбон" (з кукуру
дзи).

Bowl —  миска, чаша.
Braid —  довга плетена булка.
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У НАШІЙ ХАТІ
Ірина Кашубинська

Показ Різдвяного стола

Не раз вимагають Відділи моєї 
поради відносно влаштування по
казу Різдвяного стола. Дуже ча
сто мають нагоду продемонстру
вати це в американському середо
вищі, а не знають, як узятися за 
те. Адже саме накривання стола 
пов’язане з нашою обрядовістю
і її  треба теж пояснити. А що 
вже говорити про страви й поря
док, у якому вони подаються!

Тут хочу описати імпрезу, що 
ї ї  вдалось мені зорганізувати в 
українській католицькій школі на 
ГТармі у 1966 р. Ми провели її  
у формі чотирьох столів, засте
лених у різних стадіях Свят-Ве
чора.

С т і л  п е р ш и й .  На білу ска
терку наложена поздовж довга, 
вишивана доріжка. На середині 
сіно, а поверх нього довгий пле
тений колач (підстава плетена 
втроє, а верх удвоє). У сіні три 
яблука, волоські і ліскові горіш
ки. На столі —  трійця із свічка
ми, колосся у керамічному гле
чику, свічка, сповита синьо-жов
тою стрічкою з чорною смужкою, 
свячена вода у маленькому дзба- 
ночку. На тарілках —  просфора 
з медом, кутя, узвар, холодні ри
би (холодець, з помідорами, фар
ширована), салатка з вареної го
родини (вініґрет), оселедці по- 
волинськи, мариновані, пиріжки 
з капустою, борщ з вушками.

С т і л  д р у г и й .  Можна накри
ти йнакше, наприклад вишиваною

скатеркою. Наложити >все, як «а 
першому столі за вийнятком хо
лодних страв, а подати тільки 
теплі, як борщ із вушками, го
лубці з рижу й каш, вареники з 
капустою, картоплею, сливками, 
млинці, риба смажена і печена, 
пампушки з олією.

С т і л  т р е т і й .  На білу ска
терку наложити квадратову ви
шивану серветку. Сіно можна по
класти між скатерку і серветку 
або на серветку, а на ньому ко
лач. Тут примістити солодке —  
вертуту (струдель) із яблуками 
або маком, кисіль.

С т і л  ч е т в е р т и й .  Накри
тий так, як лишаємо стіл по ве
чері. Знов вишивана скатерка, по 
середині на сіні три колачі, один 
на одному. Якщо хтось хотів би 
виконати їх, то знайде їх опис 
у куховарській книжці Савелі Сте- 
чишин “U kra in ian  T rad itio n a l 
Coockery” на ст. 320. її можна 
дістати в кожній українській кни
гарні. На столі залишаються — 
колач на сіні, яблука, горіхи, 
трійця, свічка, свячена вода і ко
лосся. Є одне порожне накриття 
з кусником проскурки, а біля 
нього кутя й узвар (обрядові 
страви).

Кожен стіл пояснювали дві па
ні. Поступ може бути різний. 1. 
Всі речі стоять на близькому сто
лику. Одна з пань поволі накри
ває, а друга пояснює. 2. Стіл уже 
накритий. Одна пані підносить 
кожну річ, а друга пояснює. Ке
раміку треба підбирати дуже ста
ранно (трійця, глечик, дзбано- 
чок). Найкраще, щоб були од
ного роду: —  гуцульська або три
пільська.

Окрім того мали ми на окремо
му столику у великій керамічній 
вазі добрий сніп пшениці, а на 
кількох столах були уложені на 
тарілочках Різдвяні страви, що 
їх кожен міг покуштувати. Окре

мо подавали ми каву з Різдвяним 
печивом —  маківником і медя
ником.

У такий спосіб ми продемон
стрували не тільки весь склад 12 
Різдвяних страв, але також об
рядове подання їх. Це все було 
пов’язане з нашим народніми ми
стецтвом —  вишивкою і керамі
кою.

Страви можна приготувати тиж- 
день-два перед тим і заморозити. 
Рибу можна почистити, легко по
солити і заморозити, мати готову 
до вжитку. Це дуже заощадить 
праці в останній хвилині.

Дуже бажано мати на такій ім
презі відбитки приписів. Відвіду
вачі радо закуплять їх. А все при 
тому западе їм у пам’ять, що ба
чили щось оригінальне і це було 
українське.

Куховарські назви
Сир —  продукт зсідання молока.
1. Сир кисломолочний витворю

ється самозаквашуванням свіжого 
молока або заквашуванням пасте
ризованого молока кисло-молоч
ними бактеріями. Це такі види 
сиру:

Сир свіжий (поль. tw arog , рос. 
творог) —  co ttage cheese.

Сир відгнічений —  fa rm e r 
cheese.

Сир вершковий, сметанковий, 
ситий —  cream  cheese.

Сир пісний, із збираного моло
ка —  skim  m ilk cheese.

Сир із сметаною —  cream ed 
cheese.

2. Сир ґляґаний, сичуговий, со
лодкий, витворюється заквашу
ванням молока ферментом шлунка 
телячого або ягнячого (ґляґ). На
приклад, сир швайцарський, гол- 
ляндський, бриндзя тощо.

Сирівець —  хлібний квас, си
рівцевий (борщ). Н. Ч.
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ВИШИВКА
Вишивка в нашому вбранні

З а м о в л я й т е  
А Л Ь Б О М И  В З О Р І В

Українські 
Народні Вишивки

Видання СУА 

Серія З і 4
Десять таблиць узорів 
Ціна 2 дол. за 1 альбом

Замовляти в Централі СУА

Щ ораз більше зустрічаємо спроб 
примінити в нашому вбранні вишивку 
або тканину. В попередньому числі 
подали ми зразки свиток, що тепер 
популярні в Україні. А наше поселен
ня також дуже вдало в тому напрям
ку експериментує.

Сукня з укріаїнської тканини

Вовняна тканина з декоративним 
тканим узором, привезена з України, 
перетворилася в елегантний модель. 
За  підставу крою взято проект із па
ризького журналу „Воґ“ ч. 1947. Тка
нина ясносірої краски творить глад
кий станок. Зпереду і ззаду вміщує 
трикутник із тканими смугами в різ
них відтінках. До того декоративні 
ґудзики відповідного кольору.

Свитка з Сокальщини

Ж іноча свитка з сірого сукна. Скро
єна до стану, сягає до половини стег-

П-на Віра Панчак із Клівленду зла
дила собі комплет на зразок свитки 

з Сокальщини 
A  w oolen  jacket designed a lter  the 
sty le  of an overcoat of a U krainian  

fo lk  costum e.

на. Прикрашена лямівкою з чорного 
сукна. Коміра немає, а тільки обвідка 
з того ж  чорного сукна. Рукав викін
чений дудою з чорного сукна. Свитка 
має наложені кишені з декоративною 
прикрасою.

Для комплету свитка має чорну 
спідничку і штани. Чорні чобітки.

П-ні Олена Назар із Бруклину пошила 
собі сукню з узористої тканини 

з України 
A  V ogue d re s s  w i th  a  fron t and a 
back V -shaped inset. L ig h t  g r a y  w ool 

w ith  U krainian designs.

Комплет для дівчинки

Ж акетик і суконка з кремового 
сукна. Поли жакетика і рукави обве
дені вузькою  вишивкою. Кольори мо
ж уть бути довільні, але найкраще 
примінити веселу яворівську скалю — 
жовте, помаранчеве і червоне. З  ни
ток тих самих кольорів скручений 
шнурок. Ж акетик на підшивці.

Мала Христя Рабій з Ютіки в гарно 
вишитому жакетику 

W hite w oolen  jacket for 
a 5 -year-o ld  girl.
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Редагує Госп. Комісія СУА

Свят-Вечір у  К олодяж ном у
У минулому числі Н. Ж. ми по

говорили з Ізидорою Петрівною 
Борисовою на тему харчування в 
ї ї  родинному домі. З ї ї  спогадів у- 
далося відтворити кілька приписів. 
А тепер хотілось би побувати в Ко
лодяжному на Свят-Вечорі. Як від- 
значували це родинне свято? Які 
там подавали страви на святочний 
стіл?

Ізидора Петрівна охоче розка
зує. Святочний стіл у Колодяжно
му не відрізнявся від інших. Подіб
но, як там, застелювали його й по
давали страви в усіх інтелігентних 
домах в Україні. Можливо, що бу
ло щось таке притаманне їх роди
ні, що обов'язково му сіло бути, 
а не завжди траплялося в інших. 
Наприклад —  пісні пиріжки з риб
ною начинкою. Бо ж пиріжків бу
ло багато —  з капустою, цибулею, 
маком. А з рибною начинкою це 
вже було їх питоме. їх любили 
батько і Леся.

Інші страви небагато відрізня
лись. Борщ варили так, як у ба
би Лизавети (гл. Н. Ж., ч. 7, 1971) 
тільки замість м’яса головним 
складником була риба. Додавали 
також сушених грибів, що їх було 
на Поліссі дуже багато.

Дуже важливою стравою Р із
двяного стола була риба. У са- 
джавці в Колодяжному водилися 
в’юни, одначе на свята спеціяль- 
но спроваджувалася шука й ко
роп. Рибу подавали в кількох ви
дах, а найкраще, як холодець. 
Любили також смажену чи фар
шировану.

Також пекли на Свят-Вечір вер
туту з яблуками або з маком. Ро
били ї ї  зі листкованого (струдле- 
вого) тіста, а покапували соняш
никовою олією. Дехто оспорює, 
що це не українська страва. Але 
Ізидора Петрівна пам’ятала її ще 
у своєї бабуні Лизавети Драго- 
манової. А вона міцно придержу
валася давніх звичаїв.

ПРИСИЛАЙТЕ ПЕРЕДПЛАТУ!

Пиріжки з рибною начинкою
На розчину: 1 горнятко борошна 

(муки), 1 горнятко літньої води, % 
унції дріжджів.

На тісто: 3 горнятка борошна.
На начинку: % фунта вареної риби,

1 горнятко рижу, 1 цибулина, 1 ложка 
олії (оливи).

Зладити розчину з борошна, во
ди і дріжджів. Посолити і постави
ти в теплі, щоб зійшло. Коли пі
дійде, досипати решту борошна і 
місити на стільниці. Повинно бути 
таке густе, як на хліб. Коли почне 
відставати від руки, поставити в 
теплі, щоб підійшло. Коли вже ви
росте, посипати стільницю борош
ном, перемісити тісто ще раз і роз
качати його на палець завгрубш
ки. Покроїти на прямокутники і 
накладати на них начинку. Зави
нути тісто і виложити на лист 
(бляху), посилану борошном. Не
хай постоять ще одну годину. Тоді 
всунути до печі на 325 ст. на пів 
або %  год.

Начинка: Зварити риж. Посікти 
рибу і посолити. Присмажити ци
булю на олії, а на тому всмажити 
рибу. Коли прохолоне, вимішати 
з рижом.

Шука начинювана
З— 4 ф. щупака, закришка, 1 помі

дор. На начинку м’ясо з риби, 2 білки,
2 сухі булки, 3 цибулини, сіль, пе
рець, мушкатний горіх, 2 ложки олії 
(оливи), 1 ложка пшеничних крупок.

Рибу посолити, відтяти плетви 
і хвіст, сполокати і надрізати 
шкіру довкруги голови. Відвинути 
і відділяючи гострим ножиком від 
м’яса —  стягнути. При хвості від
тяти її  від тулуба. Коли шкіра 
десь пошкоджена —  зашити. Риб
не м’ясо стягнути з костей. Голо
ву, хребет, закришку і спеції при
ставити з водою і варити біля пів 
години, щоб був вивар. Відцідити 
й посолити до смаку. Зладити на
чинку; намочити булки у воді (без 
шкірки) і витиснути з води. По
кришити цибулю і тушкувати на 
олії. М’ясо посікти і вимісити до

бре з булкою і цибулею, додаю
чи білки, перець, пшеничні круп
ки і 3 ложки води. Начинка по
винна бути пухка. Наповнити тією 
начинкою щучу шкіру, зашити, за
винути у мокру серветку або во
скований папір і вложити до посу
дини. Залляти теплим виваром. 
Постепенно підогріти і варити бі
ля однієї години. Коли риба зва
рена —  вийняти ї ї  з посудини, 
розвинути з серветки чи паперу і 
зсунути на полумисок. Покроїти в 
скибки на палець завгрубшки. 
Прибрати галузками зеленої пе
трушки і кружальцями помідорів.

Подавати з картоплями і помі
доровою підливою (без сметани).

Вертута з яблуками
На тісто: 1 горнятко борошна (му

ки), сіль.
Начинка: % ф яблук, цукру до сма

ку, 2 ложки тертих сухариків, 1 лож
ка цукру-пудри, 2 ложки соняшнико
вої олії.

З борошна, літньої води і солі 
замісити тісто, м’якше, як на варе
ники. Вимісити його дуже дбайли
во, а потім вбивати його до стіль
ниці, аж на ньому покажуться пу
хирці. Прикрити теплою мискою 
і лишити на годину. Кухонний стіл 
накрити чистою скатеркою, підло- 
жити по середині тарілку горі 
дном. Посипати скатерку борош
ном. Тісто трохи розкачати і по
класти на перевернену тарілку, а 
тоді пальцями почати його розтя
гати. Пальці треба часто посипу- 
вати борошном, щоб тісто не при
ліплювалось. Що тонше витягнеть
ся тісто, то печиво смачніше. Ко
ли вже витягнеться, тоді лишити 
на пів години, щоб тісто підсох
ло. Але вважати, щоб зовсім не 
висхло, бо не буде звиватися. То
ді приладити начинку. Яблука по
чистити, пошаткувати і поцукру
вати до смаку. Тісто скропити со
няшниковою олією, наложити рів
но яблука і посипати тертими су
хариками. Обтяти грубші краї ті
ста, бо від того може постати за
калець. Тепер звивати тісто з на
чинкою доволі тісно у вертуту, 
помагаючи собі скатеркою (а не 
рукою!). Зісунути зі скатерки на 
лист (бляху), посиланий борош
ном. Всунути до гарячої печі на 
300 ст. і пекти 20-30 хвилин. По
кроїти на кусні і посипати цукром- 
пудром.
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Наша Ялинка
(Рисувала Марійка Винницька)

Наші підприємчиві членки 12 Від
ділу СУА в Клівленді дбають не тіль
ки про дитячі іграшки на Базарі. Вони

Паяцик 
Four our Christmas tree:

A face of a clown made from cn 
empty egg shell.

подумали й про ялинку, оцю найкра
щу мрію їхніх діток. Чому не подба
ти про прикраси для неї? Щоб вони 
мали свою окрему нотку.

1. Ланцюжки з соломки і бібулки. 
Як матеріял потрібна — кольорова 
соломка і гладкий кольоровий папір- 
бібулка (не брати морщеної!). Обду
мати, який кольоровий ефект хочемо 
осягнути. Недобре, щоб ланцюжок 
був надто пестрий, краще утримати 
його в одному тоні — жовто-пома- 
ранчевому, рожево-червоному, сріб- 
но-синьому. Зелених відтінків слід 
уникати.

Поступ роботи: Наложити на собі 
кілька аркушів бібулки (стільки, 
скільки ножиці можуть втяти) і ви
тинати кружечки проміру 1 інча. На 
квітку вживати 3—4 кружки. їх треба 
затяти в 4—5 місцях і потягнути но
жем від середини назовні, а тоді про
тяті місця закрутяться, як пелюстки.

Коли вже матимемо досить квіток 
із бібулки, тоді взяти довгу іглу й 
міцну білу нитку. Пересилити нитку 
через соломку, квітку, знов соломку 
і знов квітку і т. д. Можна додати 
також коралики, що дуже прикрашу
ють. З обох кінців ланцюжка прикрі
пити дротяний гачок, щоб було легко

повісити його на ялинку. Довжина 
ланцюжка така, щоб обняла ялин
ку раз.

2. Паяцик. Як матеріял потрібна ви
дута шкаралупа з яйця і різнокольо
рова гладка бібулка.

Поступ роботи: 3 кольорової бі
булки. зложеної подвійно або потрій
но, скрутити шапку-трубку. Стяти 
кінчик і вложити туди кутасик із бі
булки. Обв’язати його ниткою, яка 
водночас послужить нам за петлю до 
повішення паяцика на ялинку. При
клеїти шапочку на вужчий кінець яй
ця. Тепер зладити комір паяцика. На
ложити один на одного 10 кружків із 
бібулки проміру 3 інчі. Коли .вжива
ється різних кольорів, то чергувати 
їх. Счіпити кружок по середині (зі- 
шити або зіп’яти спиначем) і краї 
його протяти дуже дрібно. Так по
стане пухкий комір. На середину 
кружка дати клей і приклеїти до до
лішньої частини яйця. Тушом пома
лювати на яйці очі, ніс і уста та ще 
й рум’янці. І паяцик готовий.

3. Ангелик. Як матеріял потрібна 
головка ангела з крильцями і пірамі
дальна форма, 6 інчів висока. Біле 
тонке полотно або перкаль. Нитки до 
вишивання.

Скроїти сорочку для ангелика за 
схемою. Зарисувати олівцем взір та 
вишити його нитками. Краї рукавів 
можна обвести обміткою або лан
цюжком. Зарубити долину і рукави

Ланцюжок із соломки й кольорової 
■бібулки 

For our Christmas tree:
A chain made of straw and colored 

tissue paper.

й зішити сорочку бічними швами. На
крохмалити, випрасувати і вбрати на 
піраміду. Сильно наморщити при шиї. 
Настромити головку ангелика.

ІЗ МАЙСТЕРНІ 12 ВІДДІЛУ СУА 

Попередні іграшки чи вжиткові 
предмети, виконані в цій міайстерні, 
мають своїх авторок, що Їх приду
мали й виконали. їх прізвища щойно 
тепер дійшли до нас. Ведмедика ви
конали пп. І. Сахно і Г. Завадівська, 
банк п-ні Д. Сторожинська, пушки на 
олівці п-ні В. Палка.

Ангелик на ялинку. Поруч складові частини і схема крою.
For our Christmas tree: An angel w ith an embroidered dress.



В !с т і з Центрлл

Місяці вересень і жовтень, 1971
р. — присвячені виховній праці 
в нашій організації — принесли 
гарний осяг, а саме — створення 
двох Дитячих Світличюк (Дітройт, 
Миш. і Бостон, Масс.). Завер
шенням цих місяців стали До
шкільні Дні, що відбулися від 24 
до 26 жовтня у Філядельфії.

Ми вже ввійшли в черговий 
відтинок нашої праці, а саме — 
кампанію приєднання членок. Для 
них призначені місяці листопад 
і грудень. Усі Округи й Відділи 
дістали плян проведення кампанії, 
що повинен дати нам намічену 
ціль —■ 15%-ий приріст членства.

Та вже пам’ятаємо про дальші 
ділянки нашої праці. Місяці сі
чень і лютий 1972 р. — це час 
культ.-освітньої праці в нашій ор
ганізації. На 1972 р. підготовля
ються вшанування 30-их роковин 
смерти Олени Теліги. Про те наші 
Округи й Відділи теж уже поін
формовані у пляні праці, а мате
ріял наспіє незабаром.

У місяцях березні і квітні 1972 
р. стараємось завершити якийсь 
почин суспільної опіки. Може 
вдалось би підготувати Клюб 
Старших у Вашій місцевості? Або 
знайти опікуна чи опікунку для 
дівчинки в Европі чи Бразилії? 
А вже напевне можна підшукати 
когось, що хотів би допомагати 
бабусі в Европі.

А на травень і червень 1972 р. 
підготуємо якийсь почин у ДІ
ЛЯНЦІ народнього мистецтва. Це 
може бути показ, виставка чи 
курс у сусідній американській 
школі. Або прогулька до Музею 
Нар. Мистецтва в Ню Йорку, чи 
іншого українського музею по
близу нас.

Завершенням нашої цьогорічної 
кампанії за приєднанням членства бу
де Г о сти н н и й  В е ч ір . Його повинна 
підготувати орг. референтка та її Ко
місія, себто орг. референтки Відділів. 
Він призначений на те, щоб запроше
ні й новоприєднані членки відразу 
знайшлися у великому гурті Союзя
нок. Радісний настрій, добре уложена 
програма, сердечний підхід — це бу

де та атмосфера, що заохотить до 
участи.

Та щоб Гостинний Вечір удався — 
треба його добре підготувати. Це є 
завданням Орг. Комісії Округи, але 
в тому напевне допоможе їй культ.- 
освітня й господарська референтури. 
Адже приєднання членок є бажанням 
нас усіх! І всі сили Округи й Відділів 
повинні причинитися до того!

Як гарно було б, коли б уже на то
му Вечорі можна було проголосити 
вислід кампанії. А . В о к е р

Д л я  в ід з н а ч е н н я  100-л іття  з  д н я  н а 
р о д ж е н н я  А г а т а н г е л а  К р и м 
с ь к о г о  (1871— 1942) р о з с и л а є м о  
м а т е р іял и  д л я  з а п із н а н н я  з  й о го  ж и т 
тя м  т а  п о е т и ч н о ю  і н а у к о в о ю  т в о р ч і
стю . М а те р іял и  с к л а д а т и м у т ь с я  з  б іо 
г р а ф ії , д е я к и х  п о е т и ч н и х  т в о р ів  т а  
у с т у п у  з  й о го  к н и ж к и  „ Іс т о р ія  Т у р е ч -  
ч и н и “  п р о  у к р а їн с ь к и х  н е в іл ь н и ц ь  у  
т у р е ц ь к ім  га р е м і, о с о б л и в о  п р о  Р о -  
к с о л я н у .

П р и го т о в л я є м о  а н о т о в а н у  б  і б  л  і о -  
г  р  fa ф  і ю  п у б л ік а ц ій  в  ан гл ій с ь к ій  
м о в і п р о  У к р а їн у  т а  п е р е к л а д ів  л іт е 
р а т у р н и х  т в о р ів  н а  а н гл ій с ь к у  м о в у . 
Ц ю  б іб л іо г р а ф ію  м и с к л а д а є м о  з  о с о 
б л и в о ю  у в а г о ю  д о  а н г л о м о в н и х  в ід 
д іл ів , як і м о гл и  б  т а к о ю  л и с т о ю  п о 
к о р и с т у в а т и с ь  т а  с т в о р и т и  а н г л о м о в 
ні гу р т к и  к н и го л ю б ів .

П р и г а д у є м о , щ о  в  г р у д н і п р и п а д а є  
с в я т о  А н д р ія . Д о б р е  б у л о  б , щ о б  В ід 
д іл и  за п із н а л и  с в о є  ч л е н с т в о  з  т р а д и 
ц іям и  ц ь о г о  с в я т а . JI. В о л и н е ц ь

Велику частину діяльности СУА за
ймають різнородні в и с т а в к и  і п о к а зи  
зв’язані з народнім мистецтвом. Ті 
виставки не все репрезентують укра
їнське мистецтво вповні через брак 
відповідно зорганізованого матеріялу.

Щоб зарадити цій проблемі, пляну- 
ється створити т. зв. п е р е с у в н у  в и 
с т а в к у  при Музею Народньої Твор
чости в Ню Йорку. До помочі запро
ситься знавців і фахівців із різних 
ділянок мистецтва. Ця виставка буде 
охоплювати оригінальні експонати 
народнього мистецтва, як наприклад: 
тканини, вишивки, кераміку, різьбу 
в дереві, вироби з металю, шкіри та 
писанки.

До експонатів будуть долучені про- 
зірки рідкісних мистецьких шедеврів 
із поясненнями. Також виставка вклю
чатиме магнетофонні ленти, на яких 
будуть награні обрядові народні пісні 
й інший відповідний матеріял.

Пересувна виставка буде до диспо
зиції всіх Відділів СУА, а також для 
пропагування нашого мистецтва се
ред чужинців.

Крім фахівців для організації пере
сувної виставки буде потрібна поміч 
нашого членства і в тій справі ми
стецька референтка подасть дальші 
інформації. С. Ґ е р у л я к

С у с п іл ь н а  о п ік а  н а д  ст а р ш и м и , о с о 
б л и в о  н ем іч н и м и  і х р о н іч н о  х в о р и м и  
у  н ас  д у ж е  н е д о с т а т н ь о  п о с т а в л е н а . 
Ц и х  л ю д е й  у  н а с  д у ж е  біагато і в о н и  
за с л у ж и л и  н а  б іл ь ш е  у в а г и  і  н а  м о 
р а л ь н у  п ід д е р ж к у , я к о ї  т е п е р  зо в с ім  
в ід  н ік о г о  н е  м а ю т ь . Т і л ю д и  —  щ о  
в и х о в а л и  с в о їх  д іт е й , н е р ід к о  т а к о ж  
в н у к ів , т і л ю д и , щ о  з а й м а л и с я  р о з б у 
д о в о ю  г р о м а д с ь к о -с у с п іл ь н о г о  ж и т 
тя , р о з б у д о в о ю  ш к іл  т а  п а р о х ій , в о н и  
п о р у ч  із  ти м и  д р у ги м и  стар ш и м и  
у к р а їн ц я м и , н е р ід к о  сам і в  ч у ж о м у  
с е р е д о в и щ і сам ітн о  п р о в о д я т ь  с в о ї  
с т а р е ч і л іта .

З а в д а н н я м  Р е ф е р е н т о к  С у с п іл ь н о ї 
О п ік и  О к р у г  і В ід д іл ів  є  —  за к т и в і-  
з у в а т и  я к н а й б іл ь ш е  ч и с л о  л ю д е й  д о 
б р о ї  в о л і т а  вс ім , сп іл ь н и м и  си л ам и , 
д а т и  м о р а л ь н у  п ід т р и м к у  стар ш и м  
п о т р е б у ю ч и м  ч л е н а м  у  н а ш и х  г р о м а 
д а х . П ри  в д а л ій  о р г а н із а ц ії , б е з  н а д 
м ір н о го  о б т я ж е н н я  п о о д и н о к и х  л ю 
д е й  м о ж н а  б о д а й  ч а сти н н о  п р и н ести  
їм  р о з р а д у .

Т . С а в и ц ь к а

Минули літні дні виїздів за місто, 
перед нами довгі зимові вечори. 
Практично й корисно буде переводи
ти к у р с и  і закінчувати їх п о к а за м и  
п р а ц ь  перед громадянством. Напевне 
знайдеться в кожній місцевості або 
поблизькій особа, що зможе переве
сти практичний курс із свого вміння 
у ділянці — вишивання, плетення, 
шиття, варення, печення, декорування 
чи іншого. Курси — крім набування 
практичного знання — ще й тим ко
рисні, що зможемо в той спосіб охо
пити незорганізоване до тепер жі
ноцтво і підлітків у часі вільних днів 
Різдвяних чи других вакацій. Під час 
деяких курсів можна провадити та
кож гутірки і навчання українських 
пісень. І. К а ш у б и н с ь к а

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Вшанування Лесі Українки
КЛІВЛЕНД, ОГАЙО

Століття Лесі Українки стало вели
кою подією 1971 р. Українське гро
мадянство ЗСА готувалось до покло
ну нашій поетці у стіп її  пам’ятника, 
що височіє в Укр. Городі Культури в 
Клівленді. Це повинно було стати 
великим здвигом усіх, що люблять 
і шанують її творчість.

Ініціятиву до святкування дали у- 
країнські жіночі організації в ЗСА. 
Одначе не думали обмежитись до ж і
ночих кругів. З тією пропозицією 
Коорд. Рада Жін. Організацій звер
нулася до Українського Конгресово
го Комітету Америки, який радо по
годився дати свій протекторат. Поча
лась підготова, що її  проводили 
спільно українське організоване ж і
ноцтво з Українським Конгресовим 
Комітетом Америки. Створено Кра
йовий Комітет, що складався з Е кзе
кутиви (Стефанія Пушкар, голова, 
Лідія Макаренко, секретарка, Галина 
Царинник, касієрка) і представників 
наших центральних організацій. У 
Клівленді постав Діловий Комітет у 
складі: мґр. Василь Ліщинецький, го
лова, Параскева Баранська, Володи
мира Кавка, інж. Ірина Кашубинська, 
Ольга Павук — заступники, Ольга 
Калушка, секретарка, Петро Лютий, 
касієр, інж. Іван Фур, пресовий реф., 
інж. Роман Возняк, реф. пропаганди, 
д-р Богдан Футей, реф. зв’язку, д-р 
Вол. Базарко, орг. реф.

Про перебіг підготови Свята ми ін
формували наших читачів у поперед
ніх числах. Програма його була роз- 
ложена на два дні. Дня 18 вересня 
1971 р. відбулася театральна вистава 
„О рґії" у виконанні драматичного 
гуртка при хорі „Трембіта" з Дітрой
ту. Цю театральну постановку здій
снила артистка Катерина Бранка-Кри- 
вуцька. Довгі роки працює вона із 
студентською молоддю і вичаровує 
з їх душ оте втілення постатей Лесі. 
Виконання „О ргії" переходило межі 
дотеперішніх постанов. Видно було, 
що молоді виконавці глибоко розумі
ють і переживають слова драматичної 
картини.

У неділю, 19 вересня 1971 p., від
булись Богослуження в церквах обох 
віровизнань. їх  численно відвідали 
українські громадяни, а особливо 
приїжджі, що явились кількома авто
бусами. Біля полудня небо випогоди- 
Л О С Ь І вже не було сумніву, Щ О' Свято 
■відбудеться згідно з програмою.

Незабаром публика поспішила до 
Укр. Городу Культури, де біля вели
чавого пам’ятника Лесі Українки зай
няли місце представники організацій. 
Програма розпочалась американським 
гимном. Свято відкрила п-ні Стефанія 
Пушкар, голова Крайового Комітету. 
Святсчне слово „Найславніша дочка 
України" виголосив проф. Яр Славу
тич. Дальше промовив кандидат на 
мейора і радний м. Клівленду. Сліду
вало вручення пропам’ятної таблиці 
сестрі Лесі Українки Ізидорі Бориео- 
вій. П-ні Борисову представила зі
браній громаді ред. Ірина Пеленська- 
Пасіка. Представлено почесних го
стей, а між ними голову Ради Етніч
них Груп, що їх представники чи
сленно явились на наше Свято.

У мистецькій частині програми з 
деклямаціями виступили — артистка 
Віра Левицька (поема „І ти колись 
боролась мов Ізраель") і Юрій Де- 
нисенко, що англ. мовою виголосив 
„Контра сием сперо". Виступав теж

мішаний і жіночий хор „Дніпро" з 
Клівленду під мист. керівництвом ди
ригента Е. О. Садовського. Жіночий 
хор виконав 4 пісні до слів Л. Укра
їнки: „Колискова" —  С. Яременко, 
„Гетьте думи" — Е. О. Садовський, 
„Соловейковий спів" — І. Неділь- 
ський, ,,0й, ти земле моя" —  В. Вер- 
менич. Мішаний хор співав „Наш 
стяг" до слів Уляни Кравченко і Мо
литву з опери „Запорожець за Д у
наєм".

На закінчення промовив голова Д і
лового Комітету мґр. Василь Ліщи
нецький. У веденні свята відзначи
лись два маршали: д-р Богдан Футей 
і д-р Володимир Базарко. Національ
ним гимном і співом „Бож е Великий" 
закінчено Свято.

Перебіг святкування мав кілька 
зворушливих моментів. Дуже гарно 
перейшло складання вінків у стіп па
м’ятника, в якому взяло участь 24 
представників організацій. Першими 
зложили свою китицю діти Дитячої 
Світлички СУА. Це перша Світличка 
нашої організації, заснована 33 Відді

Із Свята Лесі Українки в Клівленді:
Сестра Лесі Українки Ізидора Борисова (у центрі) відслонила пропам’ятну 
таблицю, що має бути вмурована у стіп пам’ятника Лесі. На світлині зліва -— 
Лідія Бурачинська, голова СУА, о. шамб. Мирослав Харина, гол. предсідник 
СУК „Провидіння", мґр. Ірина Пеленська-Пасіка, редакторка „Українки в Світі",. 
Ізидора Кссач-Борисова, мґр. Василь Ліщинецький, голова Ділового Комітету, 
інж. Стефанія Пушкар, голова Крайового Комітету і проф. д-р Яр Славутич

з Едмонтону.
From  the 100th anniversary celebration  in  honor of L esya Ukrainka  

in  the C ultural G ardens in  C leveland, Ohio
The m em orial plaque is u n veiled  by Mrs. Izydora Borysow a, 

the sister of L esya U krainka (in  the center).
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Із Свята Лесі Українки в Клівленді:
Хор „Дніпро" під орудою диригента Е. О. Садовського (направо вгорі) своїм виступом причинився до звели

чання мистецької програми Свята.
F ro m  th e  100th anniversary celebration  of L esya U krainka in  th e  C ultural G ardens of C leveland, Ohio: 

C h o ir  “D n ip ro ” p e rfo rm in g . C o n d u c to r •— E. O. Sadow sky .

лом СУА ім. Лесі Українки в Клів
ленді. З  увагою і радістю зложили 
свою китицю також діти місцевої 
школи українознавства. Слідував ві
нок Українського Конгресового Ко
мітету, що його несли мґр. Іван Ба- 
зарко і секретар Степан Спринський. 
Черговим був вінок Союзу Українок 
Америки, що його зложили пп. Кате
рина Пелешок, почесна членка СУА 
і дві представниці Окружних Рад — 
п-ні Любо слава Ш андра з Ш икаґо і 
п-ні Наталія Лонатинська з Філядель
фії. Свої вінки зложили також інші 
жіночі організації. Вінок Укр. Зол. 
Хреста несли п-ні Марія Квітковська, 
голова і пп. Оксана Ґенґало і Воло
димира Кавка, членки Гол. Управи, 
а від ОЖ  ОЧСУ зложили пп. С тефа
нія Галамай, Ангелина Срібна і Сте
фанія Легета. Вінок Об’єднання Укра
їнських Православних Сестрицтв не
сли пп. М. Адамович, д-р Галина Ан- 
дрієвська і Галина Дмитрович, а від 
Ж іночої Допомогової Організації — 
п-ні Ольга Томашівська. Та й в інших 
представництвах було заступлене ж і
ноцтво. В делегації Укр. Народи. Со
ю зу була п-ні Марія Душник, у СУ- 
СТА п-на Іляна Ш ав’як, ОбВУА п-ні 
Марія Янів, Укр. Роб. Союзу Ніна й 
Ліда Яремки, СУК „Провидіння" п-ні 
Стефанія Вовчак, Укр. Гетьм. О рга
нізації п-ні Тетяна Цимбал, Укр. Лік. 
Т-ва д-р М. Сагайдак і д-р Дарія Ду- 
бас, Учит. Громади пп. Стефанія Го

родиська і Е. Воляник, Українських 
Злучених Організацій п-ні Ольга Го
родиська, Першого Відділу СУА з 
Ню й о р ку  п-ні Наталія Хоманчук. 
Так численно поклонилося українське 
жіноцтво своїй поетці.

Зворушливий також був виступ 
Ізидори Борисової, сестри Лесі Укра
їнки. Ласкава усмішка не сходила з 
їг уст в часі Свята, що було також 
для неї великим переживанням. Від
кривши таблицю, що буде вмурована 
у стіп пам’ятника, вона промовила 
голосом, в якому чулося хвилювання. 
„Це Свято є не тільки вшануванням 
Лесі Українки. Але є й доказом, що 
її слово дійшло до найширших кругів 
нашого громадянства". З вдячністю 
сприйняла громада цей її  виступ, ува
жаючи це великим щастям, що рідна 
сестра поетки могла цю хвилину пе
режити з нами. Це було привілеєм 
нашого Свята.

Членки Союзу Українок Америки 
не забудуть ніколи цієї хвилини. А 
вони прибули звідусіль. Автобусом 
приїхали з Ню Йорку, Ш икаґо, Д і
тройту й Філядельфії, численно яви
лись із Клівленду й околиці. Най
більш зворушливе було те, що саме 
ті старші Союзянки не побоялись дов
гої дороги і не раз просто з праці 
поспішили до автобусу, як сталося з 
членками 36 Відділу СУА в Ш икаґо. 
Вони зрозуміли вагу цих роковин.

Присутня

Шануймо рідне слово!
Наш 5 Відділ СУА ім. королеви 

України св. Ольги гордий із того, що 
є приналежний до великої жіночої 
організації. Належати до неї — то це 
гак, як жити у великій всіми ш анова
ній родині.

Словом нашої організації є його 
журнал — Наше Життя. Попередні 
Конвенції й остання ухвалили, що 
кожна членка повинна передплачува
ти його. Кожна членка повинна чер
пати з нього свою духову наснагу, 
шукати в ньому вказівок і порад.

Отже й наш 5 Відділ СУА, викону
ючи постанову Конвенції, змагає до 
того, щоб усі його членки в 1972 р. 
стали передплатницями Нашого Ж ит
тя. Підготову до цієї кампанії робимо 
вже тепер. Дня 17 жовтня ц. р. влаш
товуємо 'бінґо, дохід з якого піде на 
оплату журналу. Ініціятиву до того 
дала наша пресова референтка Ана- 
стаз'я Біловус. Може й інші Відділи 
підуть нашими слідами.

За  Управу 5 Відділу СУА 
Швлина Будзол, Софія Голуб, 

Агафія Галишин, Катерина 
Сосновська

Л е с я  У к р а ї н к а :
Як я умру, на світі запалав 
Покинутий вогонь моїх пісень,
І стримуваний пломінь засіяє, 
Вночі запалений, горітиме удень.
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Дош кільні Дні
ВИСТАВКА КНИЖОК І ПОСІБНИКІВ

З нагоди Дошкільних Днів, що їх 
провів Крайовий Осередок Дошкілля 
в ЗСА у Філядельфії, влаштовано та
ку виставку. Експонати були вило
жені у великій залі Дому СУА впро
довж трьох днів.

Найбільше місця зайняли книжки 
для дітвори й молоді. Це був дійсно 
гарний перегляд дитячої книжки за 
останніх ЗО років. Актуальні видання 
прислало Об’єднання Працівників Д и
тячої Літератури, висилкова станиця 
з Ню Йорку, розпочинаючи тим ш о
стий Двомісячник Дитячої Книжки. 
Естетичні кольорові обгортки напев
не подобаються нашій дітворі. О кре
мо були виставлені давніші видання, 
а поміж ними деякі вже вичерпані. їх 
доставило на виставку Т-во „Молода 
Просвіта" з Філядельфії (проф. Вол. 
Мацьків). Деякі з них уже вилинялі й 
пошарпані, але тим цінніші для нас. 
Багато дітвори вони врадували й ви
ховали у свій час.

Але дитяча література — хоч цінна 
й конечна — вже більш відома. Для 
нас найцікавіші посібники, що їх не
достачу так дуже відчуває наше до
шкілля. Та виставка Дошкільних Днів 
виказала, що вже зроблено дуж е вда
лі кроки в тому напрямку. Вирібня 
,,Освіта" виставила ряд складанок, 
що їх можуть розбирати і складати 
дитячі ручки. Це відомі вже „Україн
ська хата", „Веснянки", „Мапа Укра
їни" і найновіша — складана „А збу
ка". Це гарний і естетичний вклад в 
українську іграшку. Поруч того ви
ставлено іншого роду посібник, а са
ме платівку „Послухайте, діти" ви
дання 82 Відділу СУА на Бронксі. Ця 
платівка обіймає ряд пісень, казок і 
віршів у виконанні передових ми
стецьких сил. Це також цінний вклад

УВАГА! БАТЬКИ! ВИХОВНИЦІ!

Старанням 82 Відділу СУА в Ню 
Йорку появилась довгограйна

платівка для малят
Зміст платівки охоплює один день 

із життя дитини. Монтаж склала пись
менниця JI. Храплива. Участь у  про
грамі беруть: поетка Діміа, співачка
І. Фоменко, а музичний супровід є в 
руках піяністки Е. Чапельської.

у навчання наших дошкільнят, що 
його можна застосувати у Світличці 
і вдома.

Окрему частину виставки займали 
вироби Світличок. Це 'були ручні пра
ці, виконані в Світличках — 29 Від
ділу в Шикаго, 43 Відділу у Філя
дельфії та 76 Відділу у Воррені. По
дивляти треба помисловість учите
льок, що вміють спрямувати увагу 
дітвори на таку роботу і заохотити її 
до неї. Були також виставлені укра
їнські іграшки у виконанні матерів 
і в центрі їх пишався ведмедик у гу
цульському киптарі з 12 Відділу СУА 
в Клівленді.

Були виставлені також образочки 
тварин, садовини і комунікаційних 
засобів. До них зладила тексти п-ні 
Анастасія Смеречинська з Рочестеру. 
Окрім тих 10 лекцій ще існує комплет 
лекцій Ірини Пєленської, вміщений 
у журналі Рідна Школа. Підготовля
ється курс лекцій Віри Андрушків для 
дітей, що не володіють українською 
мовою.

Виставку влаштувала Комісія Д о
шкільних Днів під проводом п-ні Сте
фанії Бернадин із Філядельфії.

Така виставка дуже повчальна для 
вчительок Світличок і матерів. її  вар
то було б хоч би в меншому розмірі 
повторити в усіх наших осередках.

НАШІ ПОБАЖАННЯ

Замість привітів і побажань скоро
го повороту до здоров’я після небез
печної операції нашої членки п-ні 
Ірини Решетилович складаємо 5 дол. 
на стипендійний фонд СУА з призна
ченням для дівчинки в Бразилії.

Управа 26 Відділу СУА 
ім. Ольги Басараб у Дітройті

ПРИ ГРОМАДСЬКІЙ РОБОТІ

Вже в попередному числі подали 
ми до відоіга постанову Пресової Ко
місії нашої Конвенції про введення 
Хроніки Відділів. Ця нова рубрика 
подаватиме всі імпрези й почини Від
ділів в опрацюванні редакції. В осно
ву цієї Хроніки ляжуть звідомлення, 
що їх  надсилають пресові референт
ки чи інші дописувачки. Вони прий
муть спільну для всіх форму стислого 
звітування.

Тільки звіти з Річних Зборів Окр. 
Рад і Відділів СУА залишаться в дав
ній формі, впорядковані ділянками 
праці і перебігом Зборів.

Спонукою створення Хроніки Від
ділів став брак місця в журналі. Від
ділів прибуває, їх діяльність є більш 
оживлена, а місце в журналі те саме. 
Наші дописувачки мусять зрозуміти 
і вибачити цю конечність.......................

Виконавцями є в більшості діти Му
зичного Садочка під проводом Г. Ми- 
рошниченко.

Ціна платівки 5,00 долярів і пере
силка 50 центів.

Замовлення слати на адресу:

Mrs. Iw am ia K lym  

2078 V yse A ve

Bronx, N. Y. 10460
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П-ні Ольга Пеленська дбає про те, 
щоб на весіллях у Мюнхені пишалося 
обрядове печиво, як це було на ве
сіллі Наталки Бандери з Андрієм 

Куцаном
A t  a  U k r a in ia n  w e d d in g  in  M u n c h e n ,  
G e rm a n y , w e d d in g  c a k e s  " k o r o v a y ” 
a n d  “ d y v e n ” a r e  s e rv e d . M rs . O lg a  

■Pelenska із th e  a u th o r .



НЮ ЙОРК, Н. Й.

„Українська книжка шукає читача44

Під тим промовистим кличем у за
лі Літ.-Мист. Клюбу в Ню Йорку 
була влаштована Виставка книжок у 
днях 1—3 жовтня ц. p., з участю 
Окр. Ради СУА, Літ.-Мист. Клюбу та 
Укр. Музичного Інституту.

На Виставці були книжки, що по
явились на еміграції в 1969— 1971 pp. 
Книжки були випозичені з крамниці 
„Арка“ в Ню йорку, від видавництв 
НТШ, Говерля, Свобода, Наша Бать
ківщина, ОО. Василіяни, Смолоскип, 
Молоде Життя, Пролог і з приватних 
збірок Люби Волинець, Олени Чер- 
воняк, Марти Чапельської, Ярослава 
Падоха, Окружної Ради СУА і 64 
Відділу СУА. Понад 170 примірників.

Бібліографію дитячих видань виго
товила п-на Світляна Луцька, музич
них — п-на Марта Чапельська, а всіх 
інших жанрів п-ні Люба Волинець.

Мистецьким оформленням виставки 
зайнялась п-ні Слава Ґеруляк, ми
стецька референтка Централі й Окр. 
Ради СУА. Дня 1 жовтня ц. р. Ви
ставка була відкрита для шкільної 
молоді й її  відвідали учні початкової 
і середньої шкіл св. Ю ра та Ш кола 
Українознавства при „Самопомочі".

Офіційне відкриття відбулося то
го ж дня о год. 7-ій вечора, програ
му якого подала п-ні Оксана Щ ур, 
культ.-освітня референтка Окр. Ради 
СУА й організаторка Виставки.

Виставку відкрила ї ї  ініціяторка, 
голова Окр. Ради СУА п-ні Іванна 
Рожанковська. У своєму короткому 
сконденсованому слові між іншим за
явила, що в нас майже нічого не ро
биться в ділянці популяризації укра
їнської книжки й її  реклями. Тому не 
видавці (дивне явище) зайнялись Ви
ставкою книжок, а читачі, що розумі
ють вагу і вартість української книж
ки, як одного з основних засобів для 
збереження української субстанції на 
еміграції.

Другою точкою був загальний о- 
гляд видань, що його приготовила 
п-ні Люба Волинець. Третьою — об
говорення видань, в якому взяли у- 
часть: п-на Світляна Луцька (Ю вілей
ні Книги, „Хронологія життя і твор
чости Лесі Українки", „Бояриня", Ан

гломовна Енциклопедія, „Українці 
Канади"), п-ні Люба Волинець („За
борона українства" Ф. Савченка, 
„Письма і посланія" Митрополита А. 
Ш ептицького і С. Вінценца „Звада"), 
п-на Марта Скорупська („Координа
ти", передруки, переклади і книжки 
суспільно-політичної ділянки).

Останньою точкою було висвітлю
вання прозірок із мистецьких видань, 
що появилися в Україні (на еміграції 
таких видань не було). Прозірки зро
бив і висвітлював п. Богдан Ґеруляк, 
а цікаво пояснювала їх  п-ні Слава 
Геруляк.

У неділю, 3 жовтня, відбулося за
криття Виставки з такою програмою: 
Вечір відкрила п-ні Меланія Байлова, 
голова Укр. Муз. Інституту. Огляд 
музичних видань приготовила п-на 
Марта Чапельська, яка з жалем ствер
дила, що важко зібрати відомості з 
музичної творчости, бо немає музич
ного центру, що такі інформації да
вав би і збирав би. Музичних творів 
вийшло мало. Появились хорові ком
позиції, опери та інструментальні 
твори.

З  черги студентка УМІ п-на Ірина 
Пелех (кляса п-ні Галі Клим) вико
нала Н. Нижанківського Прелюд і 
Фуґу ц-моль, Л. Ревуцького Прелюд 
фіс-моль, М. Фоменка „Поему Кар
пат", Кос-Анатольського „Гуцульську 
Токату".

Огляд дитячих видань приготувала 
п-ні Катря Червоняк.

Студія Мистецького Слова Лідії 
Крушельницької рецитувала уривки 
з книжок — „Кіт М узика" Діми, „Я 
піду" Романа Завадовича, „Поезії" 
Ніни Мудрик, „Сонцебори" Ів. Смо- 
лія, „Волошки" Миколи Щ ербака, 
„Абетку" Леоніда Полтави.

Виставку відвідало 172 особи. При
кро вражала відсутність письменни
ків, журналістів і видавців.

Подякою для виконавців і присут
ніх п-ні Оксана Щ ур закінчила про
граму.

Надіємось, що ця цінна і цікава 
Виставка (хоч були й малі недоліки) 
буде відбуватися постійно в Ню Й ор
ку, а інші громади візьмуть приклад
із великої праці українського ж іноц
тва, що бореться за збереження укра
їнської книжки, бо в ній і рідна мова,

історія і конденсація знань та досвід 
і переживання цілих поколінь нашого 
народу.

Складаємо щиру подяку і признан
ня всім, що причинились до влаш ту
вання Виставки і виконання програми.

Євгенія Рубчак-Єнсен 
член П ресової Комісії 

при Окр. Раді в Ню Йорку

Нарада орг. референток
Дня 29 жовтня 1971 р. відбулася в 

Укр. Народньому Домі нарада орга
нізаційних референток Відділів Окр. 
Ради СУА в Ню йорку . Нараду від
крила теперішня голова Окр. Ради 
і і - н і  Леся Кіршак, а проводила нею 
організаційна референтка п-ні Ната
лія Хоманчук.

Програма наради, яку запляновано 
ще в червні, складалася з двох ча
стин, а ТО'

а) Обговорення плянів і методів 
переведення осінньої кампанії при
єднування членок до СУА.

б) Панель п. н. „Праця над член
кою".

Дуж е гарно й річево свої теми ви- 
працювали пані Олена Лиско — 82 
Відд., Ірина Комар — 64 Відд. і Анна 
Демчук — 109 Відд., за що в дискусії 
висказано їм признання, а при пере
кусці (солодке й кава) присутні пані 
зложили 10 дол. на пресовий фонд 
Нашого Життя. Н. X.

ДІТРОЙТ, миш.
Свято Лесі Українки 23 Відділу СУА

Дня 12 вересня 1971 р. відбулись 
святочні сходини з нагоди 100-річчя 
народин нашої поетки. Голова п-ні 
К. Палер відкрила сходини і привіта
ла присутніх, а тоді всі разом відспі
вали гимн СУА. Програмою прово
дила п-ні Марія Ясінська. Зчерги п-ні 
Одарка Витвицька, культ-освітня ре
ферентка Окр. Ради обговорила ново
видану книжку „Хронологія життя і 
творчости Лесі Українки". Потім п-ні 
Рома Дигдало, секретарка Окр. Ради, 
п-ні Василина Гординська, касієрка 
Окр. Ради, і п-ні Анастасія Короли- 
шин, членка Управи Відділу, відчита
ли кілька творів поетки, а п-ні Олена 
Лісківська, голова 81 Відділу СУА, 
розказала про її  родину. На святі 
була присутня п-ні Ярослава Сена, 
голова Окр. Ради і на закінчення про
грами промовила кілька теплих слів. 
Не можна не згадати того, що і н і ц і а 

т и в у  до тих сходин дала одна з діяль
них Союзянок того Відділу, яка зай
нялась тим разом із членками Упра
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ви. Вона спровадила з Канади гарний 
портрет Лесі Українки, що його ра
зом із А. Королишин удекорували ви
шиваним рушником та калиною, бар
вінком і трояндами. Це надало схо
динам гарний настрій.

При кінці наші працьовиті членки 
подали перекуску. Голова п-ні Палер 
подякувала всім, що взяли участь у 
програмі і гостям. На закінчення всі 
відспівали „Боже великий, єдиний", 
а Відділ пожертвував у 100-ліття Лесі 
Українки 20 дол. на пресовий фонд.

А. Королишин

Родинна зустріч 23 Відділу
Дня 15 вересня ц. р. членки 26 Від

ділу разом із приятелями і знайомими 
зійшлися до п-ва Івана й Анастазії 
Зівінських з нагоди придбання нової 
хати, щоб побажати їм усього най
кращого. Пані Зівінська подала смач
ний обід, після якого п-ні Катерина 
Кобаса привітала всіх присутніх та 
висловила своє щире побажання для 
п-ва Зівінських і всі разом заспівали 
їм „Многая літа“. Відтак одна за од
ною кожна з присутніх розказувала 
про свою співпрацю з п-ні Анаста- 
зією та вдоволення, що наші членки 
набувають нові хати в добрих околи
цях. Це явище сумне є тільки для 
Відділу, бо членка, що мешкає дале
ко, перестає бути такою активною, 
як колись. При кінці п-ні Зівінська 
подякувала всім, що прийшли, за гар
ний дарунок, що його принесли, та 
зложила 10 дол. на прес, фонд „Н а
шого Ж иття".

Треба згадати, що п-ні Зівінська, 
довголітня членка нашого Відділу й 
член Управи, хоч народжена в Аме
риці, добре володіє українською  мо
вою і завжди активна та скора до 
всякої помочі при кожній імпрезі, що 
її СУА уряджує.

Катерина Кобаса

ФІЛЯДЕЛЬФІЯ, ПА.
Прощання мґр. Ірини Пеленської- 

Пасіки
В теплий літній вечір 8 червня 1971 

року, в привітній домівці СУА у Фі
лядельфії, зібралися членки Управи
20 Відділу ім. О. Теліги, щоб у рам
ках своїх ширших сходин попрощати 
свою довголітню пресову референт
ку, відому письменницю, журналістку 
та громадську діячку —• мґр Ірину 
Пеленську-Пасіку, яка, залишаючи 
Філядельфію, переїхала на постійний 
побут до Дітройту.

В заступстві голови СФУЖО п-ні 
Олени Лотоцької прощала мґр. Ірину 
Пеленську-Пасіку секретарка СФУЖО 
д-р Н. Пазуняк. У своєму слові під
креслила п-ні секретарка великий 
вклад мґр. Ірини Пеленської у розбу
дову СФУЖО, додаючи при тому, що 
п-ні Пеленська є головою редакцій
ної Колегії бюлетеня СФУЖО „Укра
їнка в світі". В дальшому д-р П азу
няк пригадала, що п-ні Пеленська- 
ІІасіка одержала першу нагороду на 
XI Літературному Конкурсі СФУЖО 
за новелю „Великий Н амаджіру“, при 
чому подала також характеристику 
твору. Опісля з питомою їй експре
сією відчитала нагороджену новелю.

Щ ирі ґратуляції в імені Ж юрі Кон
курсу склала мґр. Оксана Ґенґало, 
член Оціночної Комісії Літературної 
Нагороди, вручаючи авторці нагоро
дж еної новелі признану їй нагороду.

Від 20 Відділу прощала п-ні Пелен- 
ську його голова Софія Гарасимович, 
виявляючи щирий жаль, що Відділ 
тратить здисципліновану й трудолюб- 
ну членку, яка, не зважаючи на пере
вантаження громадськими й журна- 
лістичними обов’язками, завжди зна
ходила час, щоб узяти участь у схо
динах Відділу чи інформувати нашу 
пресу про його почини. Кінчаючи 
своє слово, п-ні голова, в доказ вдяч
носте та на спомин гармонійної спів
праці, вручила дарунок членок 20 
Відділу, картину кисти Антона Чай- 
ковського „Квіти".

Видимо зворушена п-ні Ірина Пе
ленська щиро дякувала паням за ми
лу несподіванку та приобіцяла при 
найближчому побуті у Філядельфії 
відвідати членок Відділу.

Господарська референтка п-ні Аня 
Літинська при помочі інших пань щи
ро гостила присутніх чаєм, солодким 
і морозивом. Марія Харина

пресова референтка

Літ. Вечір про „шестидесятників"
41 Відділ СУА розпочав свою пова- 

каційну працю влаштуванням Літ. Ве
чора з доповіддю, що її  виголосив 
відомий поет і громадський діяч п. В. 
Біляїв. На вступі підкреслив, що тема 
широка і він обмежиться тільки до 
поетів без подавання їх життєписів. 
Та спершу накреслив виразно й зро
зуміло тло того літературного проце
су, що розпочався після 1917 р. ви
ступами раннього Тичини й Риль
ського, а який почерез дві дальші Ге
нерації привів до т. зв. „Ш естидесят
ників". Павло Тичина, автор „Соняш- 
них клярнетів“, і Максим Рильський

НАЙКРАЩИЙ ПОДАРУНОК 
ДЛЯ

УКРАЇНСЬКОЇ ГОСПОДИНІ 
ЦЕ КНИЖКА

З е н о в і ї  Т е р л е ц ь к о ї

У К Р А Ї Н С Ь К І  
С Т Р А В И

Давні приписи з Галичини
В о н а  в к л ю ч а є :

Закуски 
Борщі й юшки 
М’ясиво
Городина, салати й підливи 
Страви з борошна і крупів 
Страви з яєць і лакоминки 
Печиво 
Торти
Ягоди й садовина

Ціна 7 дол.
включно з коштами пересилки 
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—- це представники першої Генерації, 
які світло почали свою літературну 
діяльність, але перший у 1925 p., а 
другий у 1932 р. рішучо підпорядку
вались вимогам накиненого т. зв. со- 
ціялістичного реалізму.

Бажан і Сосюра — це представники 
другого покоління. Над третім прой
шов доповідач скоро, називаючи його 
поколінням графоманів, дійшовши до 
четвертого покоління „шестидесявни- 
ків“ — покоління відродження.

Запам’яталось порівняння поезії Л і
ни Костенко до свіжого, чудового, 
захоплюючого ранку. Далі Іван Драч, 
Віталій Коротич, Василь Симоненко 
та інші — це покоління відважних.

їхні вибрані поеми читали три милі 
студентки: Леся Трипупенко, Дора 
Варварів і Ніла Ковальчук.

Та наскрізь удала імпреза відбула
ся дня 3 жовтня ц. р. .в залі Тризуба. 
Опісля членки Відділу гостинно ча
стували присутніх чаєм і домашнім 
печивом.

Пресова референтка

БАЛТИМОР, МД.
Річні Збори 59 Відділу СУА 

Дата: 27 червня 1971 р.
Збори відкрила голова п-ні Лідія 

Лемішка молитвою. Привітала голову 
СУА Лідію Бурачинську і містоголову 
Окр. Ради Наталію Даниленко.

Президія: пп. Л. Бурачинська, по
чесна голова, Н. Даниленко, голова,
О. Калиновська, секретарка.

Протокол попередніх Річних Збо
рів відчитала п-ні Надя Зінкевич.

Звітували — голова Лідія Лемішка, 
голова мол. Секції Марійка Уляно- 
вич, секретарка Анна Стельмах, фін. 
секретарка Валя Снігура і референт
ки — сусп. опіки Анна Мельник, го
сподарська Люся Хай.

Іменем Контр. Комісії п-ні Н. Ро- 
мановська ствердила, що книги Від
ділу знаходяться в порядку.

Дискусія над звітами перейшла о- 
живлено.

До нової Управи ввійшли пані — 
Анна Стельмах, голова, Марія Харха- 
ліс, заступниця, Марія Булавка і Ра- 
їса Зелінська, секретарки, Валя Сні
гура, фін. секретарка. Референтками 
стали пані — Оля Корж і Анна М ель
ник сусп. опіки, Ганна Самутин го
сподарською, Оксана Калиновська 
пресовою.

До Контр. Комісії ввійшли пані — 
Люся Хай, Наталка Романовська, Ан
на Притула.

У своєму слові голова Л. Бурачин
ська поінформувала про перебіг XVI 
Конвенції СУА. Підкреслила заслуги 
своєї попередниці Стефанії Пушкар, 
що вложила багато праці у свою ор
ганізацію.

На закінчення Зборів членки ви
словили свою думку до становища 
української Церкви і вирішили під
тримати акцію помісности Україн
ської Католицької Церкви, а також 
прийняти участь у святкуванні 50-літ- 
тя Української Автокефальної Право
славної Церкви.

Після молитви членки довго диску
тували пережите при чаю і солод
кому. О. Калиновська 

пресова референтка

ВАШІНҐГОН, Д. К.
Річні Збори 78 Відділу СУА 

ім. О. Степанів
Дата: 21-го лютого 1971 р.
Збори відкрила молитвою голова 

п-ні Т. Царик, привітавши голову О- 
кружної Ради, п-ні Лопатинську.

До Президії ввійшли п-ні Лопатин
ська, голова, п-ні Г. Була, секретарка.

Протокол із попередніх зборів про
читала п-ні І. Ставнича.

Звіти Управи зложили пані: Т. Ц а
рик, голова, Г. Була, секретарка, і ре
ферентки пані: X. Пацлавська, органі
заційна, С. Дячок (М. Залуцька, до
поміжна) суспільної опіки, І. Став

нича, виховна, О. Лев, імпрезова, Б. 
Ґелета (3. Дир, допоміжна) господар
ська, С. Кушнір, пресова та Е. Про- 
цінська, мистецька.

Діяльність Відділу:
а) Організаційна: У звітовому часі 

відбулися три засідання Управи та 4 
ширші сходини.

б) Культурно-освітня й імпрезова: 
На ширших сходинах виголошено та
кі доповіді: Враження з подорожі на 
Україну з висвітленням прозірок — 
д-р Е. Оришкевич; Доповідь про О ле
ну Пчілку — прочитала п-ні І. Став
нича; Українська ікона, як історична 
цінність — д-р М. Кушнір.

Заходами Відділу .відбулися теж:
1. Свято Матері та Дитяча Вишивана 
Забава, підготована Світличкою з у- 
частю Ш коли Українознавства та 
Пластової Станиці. 2. Дитяча оперет
ка „Червона Ш апочка“, поставлена 
ляльковим театром 90 Відділу СУА з 
Філядельфії. 3. Концерт квартету 
„Каравана“ з Нюарку. 4. Діти із Світ
лички взяли участь у Ялинці, влаш
тованій Ш колою Українознавства.
5. Виставка кераміки й укр. нар. ми
стецтва в середній школі Блейр Гай 
Скул. 6. Передріздвяний базар. 7. Ви
світлення фільму „Ж орстокі Сві- 
танки“.

в) Виховна: При Відділі існує Ди
тяча Світличка, яку в 1970 р. відвіду
вало приблизно 20 дітей. У першій 
половині року садівничкою була п-ні 
Г. Забіяка, опісля п-ні А. Гаврилюк.

г) Сусп. опіка: Референтки сусп. 
опіки 'відвідували хворих у шпиталях 
і теж молодих членок, в яких наро
дилися діти. Переведено грошові 
збірки на українську церкву в Ю го
славії та на потребуючі родини в ту
тешній громаді. Із зібраної вживаної 
одежі вислано 2 пакунки до> сиротин- 
ця в Бразилії. Референтки теж  зорга
нізували пань, що допомогли при 
сортуванні та пакуванні одежі для 
потерпілих від землетрусу в Ю го
славії.

ґ) Фінансова: Відділ мав 2,656.06 
дол. приходу і 2,681.84 дол. розходу.

д) Господарська: Референтки по
дбали про перекуску на всіх імпре
зах, що їх улаш товував Відділ, 
включно з ширшими сходинами. П-ні 
Ґелета зайнялася теж  організацією 
практичних курсів, як писання писа
нок, крою та шиття й плетення на 
дротах.

е) Пресова: В пресі та в Нашому 
Ж итті появилися два дописи про ді
яльність Відділу.

є) Мистецька: Референтка подала
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ЗЛУЧЕНІ ЖІНОЧІ ОРГАНІЗАЦІЇ 
З ЦЕНТРАЛЬНОЇ І СХІДНЬОЇ 

ЕВРОПИ

Весною 1968 р. створено з ініціяти- 
ви Союзу Українок Америки Комітет 
Злучених Жіночих Організацій з Цен
тральної і Східньої Европи. Комітет 
зладив меморіял проти зневаження 
прав людини в СССР і вислав його 
на Конференцію Прав Людини в Те
герані й на інші відповідні адреси.

Тепер Комітет заплянував подібну 
акцію. Дня 3 листопада 1971 р. відбу
лася в Укр. Інституті Америки перша 
нарада представниць різних націо
нальних груп із Центр, і Східньої Ев
ропи. Представницями Гол. Управи 
СУА були пп. Олександра Різник, мі
стоголова, Марія Душник, референт
на зв’язків і Стефанія Пушкар, голова 
Контр. Комісії. Були запрошені теж 
кол. члени Комітету — пп. Ірина Па
дох і Олена Процюк.

Комітет заплянував новий меморіял 
з актуальними домаганнями, а поміж 
ними дозвіл на сполуку розірваних 
родин.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Даймо українську книж ку в руки дитині!
У Різдвяному часі продумуємо над подарунками для наших дітей. На пер

шому місці повинна в нас стояти українська дитяча книжка. Саме тепер Об’єд
нання Працівників Дитячої Літератури проголосило ШОСТИЙ ДВОМІСЯЧНИК 
української книжки для дітей і молоді. Список літератури виказує гарно 
оформлені видання для дітей і молоді. Серед них знайдемо чудові книжечки 
для дошкільнят, оповідання для дітей шкільного віку Й ПОВІСТІ ДЛЯ МОЛОДІ).

Пошукаймо за цими виданнями на Базарах СУА й у  книгарнях!

ВИХОВНА РЕФЕРЕНТУРА СУА

коротенький звіт про участь у ви
ставці на М ерилендському універси
теті.

Членка Контр. Комісії п-ні Я- Скас- 
ків склала подяку уступаючій Управі 
та поставила внесок на уділення аб
солюторії, що Збори одноголосно у- 
хвалили.

До нової Управи ввійшли пані —
А. Гаврилюк, голова, Л. Яросевич, за
ступниця, М. Скасків, секретарка, М. 
Корченюк, касієрка, і референтки: Е. 
Процінська, культ.-освітня, Л. Білоус 
організаційна, І. Ставнича виховна,
О. Масник імпрезова, Б. Ґелета й Е. 
Оришкевич господарські, С. Дячок і 
Я- Залуцька сусп. опіка, С. Задорець- 
ка і М. Терлецька зв’язки, X. Пацлав- 
ська пресова.

Контр. Комісія: пп. Т. Царик і О. 
Канда.

Вільні члени: пп. Д. Мелех і С. 
Копко.

У своєму кінцевому слові п-ні Ло- 
патинська похвалила уступаючу го
лову п-ні Царик, поодиноких реф е
ренток та членство Відділу за Їхню 
працьовитість, посвяту і жертвен- 
ність, що і підкреслили звіти.

Опісля подала обширні інформації 
про близьку Конвенцію СУА. П ере
даючи слово нововибраній голові, 
п-ні А. Гаврилюк, п-ні Лопатинська 
побажала Їй та цілій Управі багато 
успіху в новому 1971 році. О бгово
рено деякі біжучі справи. Закінчено 
Збори молитвою, а потім перекускою 
й огляданням прозірок з діяльности 
Відділу з альбому п-ства Скаскових.

Пресова референтка

БРОНКС, Н. й .
Огляд праці 82 Відділу СУА за перше 

півріччя 1971 р.
На протязі звітного часу наш Від

діл у міру своїх сил і спроможностей 
виконав дещо з пляну своєї діяльно
сти. Під проводом своєї новообраної 
голови Лесі Кіршак Управа Відділу 
відбувала свої щомісячні засідання, 
■скликала ширші сходини з участю 
всіх членок Відділу, на яких обмірко
вувано не тільки справи Відділу, але 
також актуальні, загально-громад
ського значення, а також улаш тову
вала різні свята й імпрези.

Напередодні великого посту наш 
Відділ улаштував 21 лютого ц. p., для 
своїх членок і гостей гарну розвагову 
імпрезу п. н. „Запусти". Різноманітну 
й веселу програму „Запустів“, що 
відбулися в залі місцевої церкви св. 
Покрови П. Д. М., підготовили імпре-

зові референтки Оксана Миськів і Ан
на Стасів. Проводила програмою О. 
Миськів. З приводу поновного увяз- 
нення московсько-большевицьким у- 
рядом відомого українського істори
ка Валентина Мороза, відбувся дня
27 лютого Панель, на якому були за 
читані в присутності всіх членок Від
ділу три доповіді на актуальні теми: 
„Спротив Валентина М ороза“ — Ми
рослави Савчак, „Церква в житті на
ції" — Софії Раковської і „Русифіка
ція й асиміляція на рідних землях та 
асиміляція на еміграції" —  Ірини Іван
чишин. Панель дуже старанно підго
товила культурно-освітня референтка 
М ирослава Савчак, яка й проводила 
ним.

Наш Відділ відзначив дуж е врочи
сто з відповідною програмою 50-літ- 
ній ювілей творчости відомого й за
служеного дитячого поета й письмен
ника Романа Завадовича. Святочне 
відзначення цього ювілею відбулося
28 березня ц. р. в залі Пластового 
Дому в Ню йорку . У виконанні про
грами брали участь: редактор дитя
чого журналу „Веселка" проф. Воло
димир Барагура, що виголосив дуже 
змістовну доповідь про життя і твор
чість Ювілята, поетка Діма, письмен
ник і журналіст Леонід Полтава, 
представник ОПЛДМ, він же мав за 
ключне слово на святі та діти й мо
лодь, члени Гуртка Книголюбів при
82 Відділі СУА в Бронксі. Програму 
святочного ювілею підготовила куль
турно-освітня референтка, яка й про
водила програмою. З  тої нагоди наш 
Відділ жертвував 25 долярів на цілі 
ОПЛДМ.

Придержуючись наших рідних тра
дицій, наш Відділ улаштував 24 квіт
ня ц. p., на ширших сходинах, спіль
не Свячене для своїх членок із відпо
відною святочною програмою, що ЇЇ 
приготовила культ.-освітня референт
ка. Великодні страви приготовили 
госп. референтки: Леонтина Гошов
ська, Лідія Волосянська, Анна Гонко 
й Катерина Турчин.

Для здобуття потрібних фондів для

праці у Відділі влаштовано 9 травня 
в сусідній громаді — йонкерсі, Н. ЇЙ., 
продаж печива, яким зайнялися Со
фія Раковська, містоголова, разом із 
господарськими референтками.

Коли в цьому році українські орга
нізації почали відзначувати соті ро
ковини з дня народження нашої ве
ликої поетки Лесі Українки, 82 Відділ 
не станув осторонь, а пішов їх  слі
дами й собі вшанував пам’ять полу
м’яного борця за волю України окре
мим Святом. Це Свято відбулося 9 
травня в церковній залі на Бронксі 
з добре підготованою програмою. 
Виконавцями тої святочної програми, 
що її підготувала Ліда Вовчук, ви
ховна референтка, були діти й мо
лодь, члени місцевого Гуртка Книго
любів. Тому, що цього дня припадало 
Свято Матері, діти й молодь вшану
вали відповідною програмою своїх 
матерів.

Великим осягом Відділу в його ви
ховній праці є випуск довгограйної 
платівки для наших малят „Послухай
те, діти". Думка видати платівку, яка 
служила б навчальним засобом у ви
хованні українських дітей, зродилася 
у членки Управи Іванки Клим. Спо
чатку здавалося, що ця думка є труд
на до здійснення, але при впертій і 
самовідданій дворічній праці пані 
Іванки, якій допомагали членки Упра
ви Відділу: М ирослава Савчак і Надя 
Попель, а також служили своїми ф а
ховими порадами: ред. Володимир 
Барагура, ред. Леонід Полтава, мґр. 
Леся Храплива, поетка Діма, проф. 
Галина Мирошниченко, мґр. Ольга 
Качмарська й інші, вдалось щасливо 
зреалізувати цю думку. В неділю, 16 
травня ц. p., відбулися святочні схо
дини членок Відділу, з участю вико
навців програми платівки і запрош е
них гостей, у залі Пластового Дому 
при Другій Евню в Ню йорку , на 
яких платівка одержала свою офіцій
ну назву „Послухайте, діти", а цере
монію надання назви перевела пані 
Рожанковська, голова Окружної Ра- 

(Закінчення на обгортці)
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Д о б р е  д і л о
Оповідання для дітей шкільного віку, відзначене 

на ХІГ. Літ. Конкурсі СФУЖО

Віра Костецька

Настав грудень. В домі Селачів 
шум, радість. Незабаром прийде 
св. Миколай, а після цього буде 
Різдво. ОхІ щоб скоро пролетіли 
дні! Так хотілося б Івасеві і Гану
сі вже розвивати ті дарунки, що 
їм св. Миколай принесе. Івась пев
ний, що дістане електричний по
їзд від св. Миколая, бо він вже має 
різні авта, машини, гри і навіть 
живого песика. Гануся мусить ді
стати велику лялю, яка ходить, го
ворить та навіть вміє сама їсти. 
Миколай знає, що у Ганусі вже є 
всілякі ляльки -— еєл и к і, маленькі, 
хлопчики, дівчатка і навіть немов
лятка. Є Барбі, Кен, Митсі та всі 
інші лялі. Ще тільки такої лялі Га
нуся не має. Вона ж була чемна. 
Так помагала мамі: мила посуд, 
замітала, навіть стелила своє ліж
ко в суботу. За це все вона діста
вала маленьку нагороду від тата
—  по 1 дол. за кожний раз, що 
вона була така добра доня, та по
магала мамі. Тільки Гануся не мо
гла зрозуміти, чому виховниця на 
сходинах їй сказала, що це не є 
добре діло та не можна його впи
сувати в записник добрих діл. Лі
том, коли вони відвідували бабцю 
і дідуся Гануся і Івась старалися 
робити добрі діла і часто ;.шли 
бабці до крамниці. Вони знали, 
що за це буде гарна нагорода, а 
ще до того в крамниці куплять со
бі цукорки, шоколяди, диньки і ще 
може яку забавку. Як то добре ма
ти дідуся і бабцю! Івась і Гануся 
що три місяці приїздять їх відвіда
ти. Це ж недалеко. Лишень дві го
дини лету.

За місяць буде одне Різдво, а 
після цього друге, в бабці. Як гар
но буде: дві ялинки з цукорками, 
шоколядами, тісточками, горіхами 
і щей з дарунками! Треба мамі 
пригадати, щоб купила нові при
краси на ялинку, бо ті, що є, то

вже з-гіеред двох років та вже 
вийшли з моди. На кольоровій те
левізії показувати такі гарні елек
тричні зірки, паяцики та різні ба- 
льони. Також мусимо сказати та
тові, щоб купив...

❖ **
Дванадцятлітня Катруся годує 

маленьку Оксанку. Ах! та кашка 
виглядає така смачна! Може зав
тра татко вернеться, тоді певно 
нам стане краще, і будемо мати 
багато кашки, хліба і може на
віть і цукорків. Може тоді мама 
навіть спече курочку. Тоді буде в 
нас великий празник!

У вікні сидить малий Тарасик і 
визирає надвір. Своїми тоненьки
ми пальчиками гладить старого, 
подертого песика Бровка. На дру
гім боці вулиці дім Івася і Ганусі. 
Тарасик у школі в тій самій клясі, 
що Івась. Раз, коли він ішов до 
школи, Тарасик поступив по Іва
ся. їх дім йому виглядав, як пала
та з казки. В них же ж є дві кольо
рові телевізії, чудові фотелі і ка
напи. Забавок у них стільки, та та
ких, що Тарасик ще таких не ба
чив. На різних столиках стоять у 
золотих мисочках цукорки, шоко
ляди та горіхи.

Під Івася хатою Тарасик поба
чив, що бігає біленький песик, о- 
дягнений у светерок. Івась йому в 
школі хвалився, що песика він ді
став за те, що приніс гарне свідоц
тво. За песика тато заплатив 100 
дол, бо це расовий песик. Тарасик 
глипнув на свого Бровка і приту
лив його до себе. Це йому мама 
вшила, коли він був хворий. Тоді 
йому було чотири роки, але Тара
сик пам’ятає, що тоді вдома було 
веселіше. Тоді тато ще був вдома. 
Тарасик пам’ятає, як він щоденно 
очікував, щоб тато прийшов з пра
ці. Тоді то він ліз татові «а коліна

і пестився, а мама все стояла з бо
ку і всміхалася. Тепер у хаті на
стала велика зміна. Спочатку Та
расик не міг зрозуміти, що стало
ся. Він пам’ятає, коли йому було 
5 років, одного разу тато вбрався 
в зелений однострій, взяв Тараси- 
ка і Катрусю на руки, і почав щось 
говорити. Тарасик всього не розу
мів, але пам’ятає, що мама плака
ла і він собі почав плакати, а за 
ним і Катруся. На другий день, 
коли Тарасик очікував тата, його 
не було. Минув день, два, три, 
тиждень, місяць і тата ще не було. 
Вродилася Оксанка, пройшло два 
роки і тата все нема і нема. Тепер 
уже Тарасик розуміє, що тато пі
шов на війну. Не раз він у школі 
чув що учителька згадувала про 
ту війну. Тоді Тарасик гордо при
знався, що там його тато.

Івася тато несе ялинку. Як би 
тс було гарно, як би в нас була 
ялинка! А може ще і цукорки, шо- 
коляда і дарунки! Чи св. Миколай 
про нас не забуде цього року? Я 
так часто до св. Миколая молився. 
Також рано і вечором молився до 
Бозі, щоб повернула нам татка, 
щоб мама не мусіла працювати і 
щоб я дістав нові чобітки, бо мої 
вже промокають.

Ой! Чому я так задумався? Тре
ба іти відкидати сніг, а тоді пома
гати Катрусі, бо зараз мама прийде 
з праці і буде змучена.

❖ ❖*
Ганю! Подивися. Той Тарас від

кидає сніг. Навіть не має елек
тричної машини, що віддуває сніг! 
Чи ти коли бачила, які в нього 
старі чоботи? А його плащ такий 
куций! Він все хвалиться, що йо
го тато є на війні. Нехай поди
виться на нашого тата! Має вели
ку крамницю і для нього працює 
багато людей.

*
До Івася і Ганусі раненько прий

шов св. Миколай. В хаті гамір. Д а
рунків у них стільки, що годі по
числити! На ліжку стоїть новий
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Л ю б а - р о з г у б а
Л. Воронковаелектричний поїзд і велика ляль

ка. На деякі дарунки діти навіть 
не дивляться, бо вони не дуже ці
каво запаковані. У кожній кімна
ті на підлозі папери і стяжинки, 
які мама ходить і збирає. Івась ра
дий бігає по хаті, бо йому св. Ми
колай приніс все те, що він хотів, 
і ще багато додатків. Гануся теж 
все дістала, що хотіла. Св. Мико
лай навіть пам’ятав про песика, 
Гривка, та приніс йому нову ша
почку на вушка, светерок і чере
вички, щоби він не змерзав надво
рі.

Мама кличе Івася і Ганю обіда
ти і пригадує їм, що мають зараз 
іти на сходини. Івась і Ганя цілком 
забули, що мають принести на
ступної суботи записник добрих 
діл. Ох! Як вони тепер підуть на 
сходини? Буде соромно, коли всі 
будуть показувати свої нотесики 
з добрими ділами, а вони ні. Щось 
Івась і Гануся почали радитися. 
Навіть не питаються мами за по
радою. $ ̂

Тарасик вже втретє заглядає під 
ліжко. Може, може св. Миколай 
щось йому приніс. Катруся йому 
пояснює, що св. Миколай має від
відати багато бідніших дітей по 
всім світі та може йому дарунків 
для всіх не стане.

„Катрусю — дивися. Під хатою 
сліди в снігу. Може це св. Миколай 
вже прийшов?'1 Тарасик побіг до 
дверей. На порозі стояв новий 
електричний поїзд, велика і ма
ленька лялька та велика торба 
цукорків та шоколяд.

„Катрусю, Катрусю! Він про нас 
всіх не забув і дарунків не забра
кло ! “

По його маленьку личку потек
ла сльоза радости.

,,Ох! Як що св. Миколай про нас 
не забув, може і про нашого татка 
не забуде!"

Гануся і Івась поспішали на схо
дини з новими записками добрих 
діл. У них вони мали вписане одне 
добре діло.

Прийдіть на імпрезу найближ
чого Відділу СУА! Пізнаєте гро
мадську готовість нашого жіноц
тва й відчуєте теплу, товариську 
атмосферу.

Вранці встало сонце, піднялося 
на небі. Мама прийшла будити Лю
бу: —  Любо, вставай, одягайся: :з 
дитячий садок пора.

—  Зараз устану, відповіла Лю
ба. —  Встану і одягнуся. Чи дов
го мені?

Люба встала, вмилася і почала 
одягатись. Хотіла одягти панчіш
ки, а їх нема. Куди ж вони поді
лись? Люба ходила по кімнаті, ш у
кала панчішки, а щоб швидше їх 
знайти, примовляла:

— Де ж це, де мої панчішки? 
Пошукаю, мабуть, трішки,
На стільці їх  нема,
Під стільцем їх  нема. . .

А панчішки у куточку за двери
ма лежали. Люба одягла панчіш
ки. Хотіла натягнути штанята, а 
штанят немає. Стала Люба шука
ти.

—  На стільці їх  нема,
Під стільцем їх  нема,
І на ліжку нема,
І під ліжком нема!

А Любині штанята у купальні. 
Люба одягла штанята. Хотіла су
конку одягнути. Озирнулась, а 
суконки теж нема.

— І на ліжку нема,
І під ліжком нема.
І за шафою нема,
І на шафі нема. . .

А Любина суконка в горошок 
за комод закинута! Одягла Люба 
суконку, хотіла черевички взути. 
А де ж вони?

— їх  під ліжком нема,
І на ліжку нема.
Ні в плиті, ні на порозі,
Ні в куточку на підлозі.

А Любині черевички —  під ван
ною, мов качаток двійко малих 
покупатись захотіли!

Люба одягнулася, взулась. Тіль
ки фартушок не одягнула.

— А де ж це, де мій фартушок? 
Не сховався у  куток,
Ні в плиті, ні на порозі,
Ні за шафу на підлозі!

Ні в плиті, ні на порозі —  під 
стільцем він на підлозі!

—  Любо, ти швидко? •— спита
ла мама.

А Люба у відповідь:
-— Та я вже одяглась!
Люба одягла фартушок і пішла 

в дитячий садок. А діти у дитячо
му садку вже поснідали і вийшли 
гуляти. Вони побачили Любу і всі 
закричали:

— Запізнилась Люба,
Люба — ро згуба!

Ганна Черінь

Р І З Д В О

Грають Різдвяні дзвони,
Пахне зелена ялинка . . .
Наче навперегони,
Колядки лунають дзвінко . . .

Завтра ми в гості поїдем 
В село, де засніжена фарма, 
Щоб наша бабуся з дідом 
Нас виглядали не дарма . . .

Білі безмежні простори —
Для кас непоборна приваба; 
Снігу пухнастого гори,
Велика, страшна снігобаба!

Скаже бабуся Олена:
—  Стаєш ти вже вищий від мене! 
Ану, заспівай колядку!
За кожну я дам шоколядку!

А я відпомім: —  Бабусю,
Я стільки вже знаю колядок —  
Не вистачить Вам шоколядок!
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J3 минулого ! перeafcumoro
(Докінчення)

Посидіти, спочити не давали — 
пізніше ми довідалися, що практи
ка НКВД показала, що після від
починку багато хто з в’язнів не 
мав сили знову підвестися і йти, 
а так з бідою, з муками, але ми 
таки доповзли ішовши день і ніч. 
Ми самі собі дивувалися потім, 
згадуючи цю дорогу, як ми це ви
терпіли? Ніодна з жінок, а нас 
було в колоні з пів сотні, не впа
ла. Всі таки дійшли до лагпункту 
своїми ногами. Чоловіків було по
над 300, з них деякі попадали в 
дорозі і не могли далі йти, скільки 
не примушували конвоїри, штов
хаючи прикладами рушниць. Зре
штою мусіли їх підібрати на під
води, що везли речі і під’їздив по 
черзі конвой. Така менша фізич
на витривалість чоловіків, певне, 
залежала у значній мірі ще й від 
того, що тих більше катували в 
тюрмі, били нещадно й багатьом 
пошкодили внутрішні органи.

Два дні в таборі нас не гнали 
на роботу, дали спочити. Вже й са
мі розуміли, що таких змучених 
людей не вдасться заставити до
бре працювати. За ті дні ми вспі- 
ли розпитати у тих в’язнів, що вже 
в таборі були, про лагерні поряд
ки. Виявилося, що загальна праця 
у всіх пунктах цієї північної ла- 
гєрної системи —- це тільки „лісо
повал “, себто вирубування лісу. 
Ніяких приладів там не застосу
ється, всю роботу виконують са
мі тільки невільничі руки.

В’язні удвох однією пилкою 
підпилюють дерево (величезні со
сни, ялини чи яке інше) тоді кий
ком натискаючи, валять дерево. 
Від поваленого дерева віднимають 
вершок (та сама ,,вершина" це 
велике дерево з діяметром стовбу
ра у три вершки) і обрубують у- 
сі бічні віти. Використовується 
тільки самий грубий стовбур 
(кращі йдуть за кордон, гірші вжи
вають у себе в СССР, а всі „вер

шини" й віти в’язні мусять стя
гати до купи і спалювати). На кі
нець робітного дня все те обру
бане мусить бути спалене. Жінка 
пиляє удвох із чоловіком, обру
бують самі чоловіки, а розпалю
ють, вергають важезні вершини й 
віти на купи й палять все те у 
колосальних багаттях самі жінки 
(це вважається —  жіноча праця).

Пізніше всі нарубані колоди чо
ловіки стягають (усе руками) на 
береги річок і там складають у 
стоси (т. зв. штабеля) заввишки
4-5 м. Ото весною, коли розтане 
лід на річках, то ці колоди в’язні 
мусять скидати у воду і сплавляти 
по річечках до великих річок. 
Напр. наш табір гнав ліс до Півн. 
Двіни, де з колод в’язали в усті 
малих річок плоти і вже далі до 
Архангельска по Півн. Двіні ліс 
сплавляли у пастках.

Ота ,,штабелевка“ —  то така 
каторжна робота (працюють са
мі чоловіки), що вимагає страшної 
фізичної напруги. Її можна порів
няти хіба до будування єгипет
ських пірамід невільничими рука
ми. Та й то там хоч якісь примі
тивні прилади вживали для полег
шення, підважування й підтягання 
каміння. А тут же нічогісенько не 
було.

Ще є в лагерях т. зв. легка ро
бота в таборовій зоні. Це щодня 
мити підлоги (дерев’яні,) не фар
бовані, навіть із зовсім неструга- 
них дощок) в таборових будинках. 
Воду до миття треба було носи
ти з колодязя (досить далеко), 
піском шарувати щоб була чиста 
(аж жовта), а забруднювалась во
на щодня неймовірно, бо люди 
все наносили болота й натоптували 
снігу. Багатьом це було зовсім 
нелегко робити. Жінки старші 50 
років могли просити залишити їх 
на цю „легку роботу" в таборо
вій зоні, але зроруміло, що вони 
частіше воліли йти на лісоповал.

г

ПРАЦЯ В ЛІСІ
Пройшло два дні. Декого зали

шили працювати в зоні, а решту 
всіх погнали в ліс. Отже й я пішла 
на лісоповал.

Північні праліси наче якісь без
межні. Рубають їх сотні тисяч 
в’язнів по 10— 12 годин на добу 
вже десятки років і скільки ще 
рубатимуть? Перший місяць пра
цювали без перерв, пізніше стали 
давать у неділю або серед тижня 
день відпочинку. Свято 1 травня, 
що про нього в СССР стільки га
ласу, ми працювали як звичайно 
у будний день. Очевидно, що ми 
розуміли, що ,,празник трудящих" 
не для нас —  „ворогів народу".

На роботу водили бригадою під 
озброєною охороною. Бригадири 
були теж в’язні, але здебільшого 
„битовики" (це не „урки", але 
теж кримінальні злочинці, засу
джені на невеликі терміни за різ
ні проступки, підробки докумен
тів, казнокрадство і т. д .). Ще для 
контролі денного виробітку на 
місце праці в’язнів у ліс прихо
дили „десятники". Це вже не 
в’язні, а вільно наймані люди.

Виходили ми на роботу, коли 
ще було темно (о 7-ій рано), а 
поверталися з роботи теж о 7-ій, 
коли вже було темно. А що на 
півночі взимку день дуже корот
кий, то й працювати приходилося 
більше в сутінках. Важна праця 
та зимою мороз, а літом дощі та 
міріяди комарів дошкуляли стра
шенне. Трудно оповісти, яка то 
мука працювати, коли тнуть ко
марі і точать із тебе кров, що від 
них малощо охороняють оті сітки 
„накомарники", надіті на голову.

Одне тільки для мене в цій ро
боті краще було, що хоч цілий 
день не бачиш того осоружного 
табору. Навколо тільки такі самі, 
як я, в’язні і природа. Конвоїри 
тільки доглядали, щоб ніхто не 
втік, сідали на пеньках і курили. 
Розмовляли, до роботи не силу
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вали нас, бо їм це було байдуже. 
Знали, що хто не виробить нор
ми, то його позбавлять хліба. От
же кожен в’язень з почуття само
збереження сам намагався виро
бити норму і без підганяння. 
Правда, що та чужа похмура при
рода не тішила нас, українців. 
Дивилися на той мовчазний, наче 
мертвий ліс і гнітить та його зло- 
віща тиша. З тугою порівнюєш 
його з нашими привітними лісами 
в Україні. Скільки в наших лісах 
життя, руху, пташиного співу! На 
півночі я за весь час всього зо 
три рази бачила пташок та й то 
були якісь наче круки —  символ 
смутку.

От що там у природі дійсно 
гарне -—- це „північне сяйво“. Ми 
бачили його багато разів, але цей 
феномен природи щоразу вражав 
кожного з нас своєю величчю й 
красою. І щоразу теє сяйво було 
інше: то нерухоме, та рухливе, 
до того якої розмаїтої форми та 
різної барви!

У ЛАГЕРІ
У лагері є медичний пункт 

,,санчасть“, себто амбуляторія 
і шпиталь. Треба зазначити, що 
до шпиталю беруть хворих тіль
ки з гарячкою. Бояться тифу, бо 
пошесть тифу це загроза не тіль
ки здоров’ю і життю в’язнів, а 
й вільнонайманому начальству.

Лікарі, фершали, санітарки й 
куховарки —  все політичні в’язні, 
а начальник ,,санчасти“ —  віль
нонайманий партієць, здебільшо
го цілком неосвічений енкаведист. 
Властиво він нічого не робить, 
тільки стежить і шпигує за під
леглими йому в’язнями ■—- медпер
соналом та ще підписує папірці, 
що виходять із ,,санчасти“. Прав
да, цієї останньої в нього робо
ти не мало, бо писанини в табо
ровій санчасті неймовірно багато. 
Там вимагають щоденних зводок 
про захворювання, щодекадні, що
місячні й річні відчити і то завжди 
в кількох примірниках, а жодних 
писальних машинок там не було. 
Під копірувальний папір писати 
заборонено, отже все безконечно 
пише в’язень, що виконує обов’яз
ки діловода, від руки. До того лі
карі мусять робити розтин тіла 
кожного покійника, отже пишуть
ся протоколи (теж у кількох при
мірниках) смерти, розтину і по

хорону кожного разу, як хто вми
рає. Умирають в’язні найбільше 
від виснаження або від цинги, але 
у відчитах і протоколах тієї при
чини смерти ніколи не пишуть 
і харчугання в’язня ніскільки не 
поліпшують.

Ще є в лагері майстерня шит
тя, працюють у ній самі жінки- 
в’язні (здебільшого старі віком 
або безсилі, хронічно хворі). Но
вого в тій майстерні ніколи нічого 
не шиють, лиш цілий рік щодня 
ті нещасні жінки порпаються в 
старих лахах. Латають узимку 
старі брудні чоловічі куртки на 
ваті і такі ж штани, а літом пере
важно білизну. Одяг і білизну 
в’язня видають раз на рік, а 
рветься все те при роботі в лісі 
дуже швидко.

Єдине, чому старається запо
бігти начальство —  це пошесті. 
Боячись за своє власне здоров’я, 
воно вживає певних профілактич
них заходів, щоб не було поше- 
стей (головно тифу й дезинтерії), 
роблять різні уколи всім поголов
но в’язням, навіть тим, кому це 
шкідливо (при хворобах серце
вих чи нирок, наприклад), водять 
у лазню в’язнів щодижня. Одежу 
й білизну в той час, коли в’язень 
у лазні, беруть у дезинфекційну 
камеру. Лазню й камеру обслу
говують теж в’язні.

В лагері є теж майстерня, що 
гострить пили ,,пилоставка“. Пра
цюють у ній тільки в’язні по но
чах (переважно К. P .), бо пилки 
приносять до них пізно ввечорі, 
повернувшись із лісу. А на ранок, 
коли в’язні виходять на роботу, 
пили мусять бути вже нагострені.

В конторі лагерній, де треба 
провадити багато обрахунків, по
части знати статистику, бухгал
терію тощо, працюють виключно 
політичні в’язні (чоловіки й жін
ки). Тут робота в порівнянні з 
лісоповалом не така важка, але 
й тут організовано так, щоб лю
дей мучити. А саме, відомості про 
виробіток денний до контори по
дають пізно, лише прийшовши з 
лісу, а на ранок мусить все бути 
облічене. Вставати ж усі в’язні, 
без вийнятку де б вони не пра
цювали, мусять одночасно („под’- 
єм“ в 5 год. ранку) і виходити 
надвір на „повєрку", коли му
сять всі в’язні стояти надворі у 
рядах. Дозорці роблять „пере

кличку “, бігають і рахують в’яз
нів, часто помиляються, перера
ховують і коли хоч одного в’яз
ня бракує, перелякані, що може 
хто втік, починають нишпорити 
по всьому таборі, поки не з’ясу
ють помилки. А ми все стоїмо, чи 
то в мсроз, чи в дощ. В день теж 
в’язень не має права лягти й за
снути, отже конторські робітники 
хронічно недосипляють, а при та
боровому злиденному харчуванні 
й загальному виснаженні організ
му в’язнів безсоння дуже дош
кулює.

І кожному лагпункті мусить 
бути КВЧ (Контрольно-Виховна 
Частина) —  це вільно-найманий 
комуніст, на обов’язок якого на
кладається перевиховання в’язнів. 
Він мусить нас, „контрреволю 
ціонерів “ перевиховати на „по
лум’яних" прихильників совєт- 
ського ладу. На наше щастя у нас 
у таборі ці вихователі попадають
ся досить ледачі (певне й самі не 
дуже „полум’яніли"), то й рідко 
збирали нас, втомлених, знеможе- 
них ще на збори, щоб вислухову
вати їхні теревені. А по деяких 
інших лагпунктах (як нам опові
дали із свого досвіду люди) вихо
вателі були такі ретельні, що му
чили в’язнів цілими годинами „по- 
літзайнять“ і то після тяжкої 
10— 12 годинної фізичної праці.

Обов’язки розставляти в’язнів 
на ту чи іншу роботу, а то й ви
ганяти доручалося завжди тільки 
„битовикам“. Це значить тим із 
„битовиків“, колишніх комуністів, 
т о  на волі були секретарями пар
тійних осередків, завідувачами та 
предсідниками в різних совєтських 
установах, а попадали в табір за 
р'зні кримінальні вчинки. Ці суб’
єкти нерідко використовували й 
надуживали надане їм право. Тут 
до повної характеристики побуту 
в совєтських концтаборах, цього 
безпросвітнього животіння в’яз
нів, треба ще сказати про стано
вище молодих, вродливих жінок. 
Ці нещасні в таборах — це об’
єкт полювання розпусних чоло
віків, начальства і битовиків. 
Спочатку жінок спокушають різ
ними пільгами або просто їжею 
(до чого не доведе голод?), а 
коли цим не досягають мети, тоді 
погрозами, переслідуванням на ро
боті та брутальним насильством.

Ще був один засіб пересліду
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вання, що його лагерна влада 
стосувала. Писати листи (раз на 
місяць) дозволяли через місяць 
по прибутті до табору. Першого 
таки дня, як дозволили, кожна з 
нас написала додому, щоб спові
стити свою адресу. ,,Урки“ з того 
раділи, передбачаючи, що бага
тьом будуть приходити пакунки, 
а вони будуть їх красти. Так воно 
й сталося. Коли приходили посил
ки, то лагерна адміністрація ви
вішувала список кому є пакунок. 
,,Урки“ читали, намічали собі жер
тву і вже їм спритности не бра
кувало, щоб той пакунок укра
сти. У Ню Йорку є тепер один 
колишній в’язень, що теж був 
одночасно зо мною в одному ла- 
гері. Він розказує, що в нього 
більшу частину посилок викрали. 
Його дружина, знаючи, що тюр
ма, етап, концтабор підірвали йо
го й так незавидне здоров’я, по
силала йому різну поживу, хоч 
їй самій це було матеріяльно важ
ко. А ті відлюдки викрадуть бу
вало в нього харчі й у всіх на 
очах зажирають масло, мед і т. д. 
та ще й глузують. І нічого з ними 
зробити не можна було. Началь
ство кожного разу вивішувало 
список, (щоб відомо було, у ко
го є що красти), хоч ми просили 
цього не робити, бо адміністра
ція не боролася з цим знущанням 
над політичними в’язнями. НКВД 
знало, що кожна крадіжка пакун
ка одразу б’є і по в’язневі, і по 
його родині, що сама ледве жи
вотіючи, відриває від себе харчі 
і посилає, щоб підтримати на си
лах свого близького, голодного, 
на каторзі.

Як я вже згадувала, всю важчу 
й прикрішу роботу виконували 
політичні в’язні. Битовики пра
цювали там, де можна було чимсь 
поживитись, напр., завідували 
складом одягу й харчів або „хлі
борізкою" (де краяли хліб на 
порції для всього табору) тощо. 
Вони мали ще й таку пільгу, що 
їм давали дозвіл на вихід поза 
таборову зону (засудженим на 
малі терміни 1— \ у 2 роки, бо їм 
не було вигоди втікати). Отже 
вони, виходячи поза табір, могли 
дещо собі купувати на волі, а 
потім перепродувати в’язням. „Ур- 
ки“ аматори випити, не маючи го
рілки, купували у них одеколон 
і пили. Навдивовижу нам нічого

„уркам“ від того не робилося; не 
тільки не труїлися, але й не хво
ріли.

,,Урки“ здебільшого принципо
во не працювали. Вони так і ви
словлювались: „у лагері така важ
ка праця, що працюючи —  не 
виживеш до кінця терміну ув’яз
нення, а кожному хочеться жи- 
ти“. Різними способами вони ви
кручувались від праці. Сухітни
ків із кавернами й гарячкою, епі
лептиків, хворих на венеричні 
хвороби від роботи звільняли. 
Так ото ,,урки“ досконало симу
лювали різні такі хвороби. Вони 
вміли викликати кровохаркання, 
високу температуру і т. д.

Якось я була свідком такої сце
ни: ,,урка“ в тяжкому епілептич
ному припадку упав долі, б’ється 
в корчах, посиніле обличчя, піна 
з рота йде, очі відкриті, скляні,
—  словом, повна ілюзія епілеп
тичного припадку. Лікар підно
сить йому до очей запаленого 
сірника й очі хворого зареаґува- 
ли на світло, тоді як очі у справ
жнього епілептика під час при
падку не реагують, а здорова лю
дина цієї незалежної від волі ре
акції стримати не може. Так ду
же просто лікар виявив, що це 
була симуляція, хоч і віртуозно 
виконана.

Часами їх таки саджали до кар
церу, але то мало помагало. По
збавлення хлібного пайка їм та
кож не страшне, бо однаково во
ни дістають їжу —  крадуть в ін
ших, звичайно у к. р. або їм ку
пують битовики, що виходять по
за табір. ,,Урки“ —  це істоти 
очайдушні, навіть озброєна сто
рожа часами ледве чи зможе їх 
укоськати. Ось такі бувають спо
соби боротьби в них. Одного дня 
пройшла чутка, що йде новий 
етап до нашого пункту. Звичай
но, кожному з нас хочеться зо- 
бачити, кого ведуть. У кожного 
стискається серце, чи не ведуть 
когось із близьких? Всі, хто був 
у зоні, повиходили надвір —  в’яз
ні, чоловіки й жінки, вільнонай
мані службовці, охорона. Відчи
няють таборові ворота і що ж ми 
бачимо? Вбігають чотири жінки, 
раптом скидають із себе одежу 
й абсолютно голі починають ви
танцьовувати на морозі босі по 
снігу, вигукуючи сороміцькі сло
ва. Охорона намагається одягти

їх, але вони видираються. Ми 
остовпіли від того видовища. По
тім нам роз’яснили більш обізна
ні люди, що за таборовими пра
вилами зимою не мають права са
джати до карцеру роздягнених 
в’язнів, щоб не позамерзали на 
смерть (карцери —  це напів льо-- 
хи, не опалюються). Отож ці жін
ки, знаючи, що їх мають поса
дити до карцеру, рятувались від 
того в такий дивний спосіб.

Дотого ж крайній злочинний 
елемент поводився в таборі віль
ніше ніж політичні в’язні. Началь
ство навіть боялося їх і не без
підставно, бо траплялись випадки, 
коли кримінальні вбивали декого 
з начальства, хто бував до них 
суворий. Це мало теж свою осо
бливу форму. Як відомо, всі кри
мінальні грають у карти з вели
ким газардом. Буває, що програв
ши все, що має, такий грач по
чинає програвати чуже (чоботи, 
одежу, їжу з пакунків), а коли 
програв, мусить те украсти (або 
й пограбувати) у власника (зви
чайно у політичного в’язня, не у 
свого —  кримінальника!) і від
дати тому, хто в нього виграв. 
А нераз трапляється, що програ
ють життя прикрого начальника, 
себто той, що програв, мусить 
його убити. Тому то й началь
ство уникало загострювати з ни
ми відносини.

Втекти з табору дуже важко,
бо стережуть дуже пильно. А як 
зловлять утікача, то б’ють не
щадно й засуджують поновно на 
другий термін, а буває, що лов
лячи застрелять. Та каторга така 
нестерпна, й безнадійна, що все 
таки випадки втечі траплялися. 
Очевидно, деякі люди, навіть із 
ризиком одразу загинути пробу
вали вирватися на волю, хоч шан
сів на удачу було дуже мало.

СКЛАД В’ЯЗНІВ
В табори звозять в’язнів із 

усього СССР. Були там і з центр. 
Росії, і з Білорусі, з Кавказу, з 
Далекого Сходу, з Середньої Азії, 
з Уралу, були й місцеві північні 
мешканці, але чисельно перева
жали в’язні з України. Українців 
(чоловіків і жінок разом) було 
більше, ніж усіх в’язнів інших на- 
.іональностей.

З розмов із в’язнями з інших 
(Докінчення на обгортці)
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3 . М аркович: Співають Соло

вейки ......................................... 9 4
М. Осінчук — мистець-маляр . .  9 4
Є. Онацький: По похилій площі 8 б
L, O u k ra in k a : O u e v re s  C ho isis  3 12
H. Полонська-Василенко: Істо

ричні підвалини УАПЦ . . . .  5 4
— Видатні жінки України ___  8 б
М. ІІриходько: Потойбіч мосту 4 4
Радиш, монографія .....................  9 4
Л. Ромен: Дуб Не л и н .................  б 4
B. Софронів-Левицький: Кланя

лися вам три У к р а їн и ........... 2 4
Д-р Ю. Федорів: Історія Ц ер

кви в Україні .......................... 4 4
I. Франко: Мойсей .....................  4 4
Г. Черінь: Травневі м р і ї ...........  4 4
К. Ш туль: На захід від Дніпра 7 б
М. Щ ербак: Волошки ...............  8 8

ОПОВІДАННЯ, НОВЕЛІ
І. Винницька: Великий Нама

джіру ......................................... 8 4
H. Герець: Сон ............................ 5 5
Hj. Кащук: Пісня Єгипту ........... 7 7
М. А. Кейван: У зимову ніч . . .  1 7
A. Костенко: 3 дитячих літ Лесі 7 5 
У. Любович: Новорічна пригода 9 5 
М. Пискір: І сниться ще й досі... З 5
О. Решетило: Лист з-за м оря .. 1 б
C. Яблокська: До пісків Сагари 4 7

ПОЕЗІЯ 
Г. Подолянка: Хай пахнуть ме

дом свічі ..................................  9 1
B. Стус: Пам’яті Алли Горської 8 1
М. Тарнавська: %* .......................  7 1
Л. Українка: У чорную хмару 2 1
—  А в серці тільки т и ...............  4 1
— Досвітні огні ............................ 5 1
— Вишеньки ................................  5 11
I. Ш уварська: Квітна неділя . .  З 1 
Г. Черінь: Сад .............................. б 1

ПОСМЕРТНІ ЗГАДКИ
Блянка Баран-Бачинська ........... 9 16
Марія Біляк ....................................  2 14
Анна Буляк-Ш еремета ...............  2 14
Ірина Гнатів ..................................  2 14
Анна Дембіцька ............................ 8 14
Анна Дуда ......................................  4 12
Дора /Іуда ....................................  9 16
Ірина Дурбак ................................  7 16
Стефанія Заплітна .......................  7 16
Анна Зелінка ................................  6 12
Тетяна К о с т и к ................................  4 12
Ю лія' Левкович ............................ 1 14
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Олена Марків ................................
Марія Матюшенко .....................
Катерина Мельник .....................
Катерина Міґрала ........................
Дарія Петріна ................................
Магдалина Слободян .................
Катерина Соснецька ...................
Марія Стратієнко ........................
Любов Тарновецька ...................
Христина Ткач ............................
Анна Торбі ....................................
Олена Цегельська ........................
Катерина Цибак ............................
Марія Форись-Сеньків ...............
Марія Хру.щ ..................................

ПОСТАТІ
J1. Б.: У боротьбі за українську 

духовість (Алла Горська) . .  
Бура: Співтворець нашого шля

ху (Марія Біляк) ...................
Л. Бура: Молода наукова сила 

(д-р Зоря Ґріффо) ...............
— Візія нашої дійсносте (Г. 

Мазуренко) ...............................
— У розмові з журналісткою 

(Віра Ке) ................................
М. Гарасевич: Безсмертя ...........
!Г. Кальченко ..................................
Б. Лубенець: Енджі Б р у к с ___
У. Любович: Музикальні сестри
—  Мистецькі подруги ...............
Молоді лікарки (д-р О. Корже-

ньовська, д-р й . Чагарин, 
д-р X. Притула Кузьмович) 

МЗО: Поміст у світ уяви .........
H. Пазуняк: Медея на україн

ській сцені ................................
М. Пастернакова: Акварельна

лірика (Ліда Палій) .............
Стооіччя поетки ............................
М. Тарнавська: Незвичайна кни

га про незвичайну людину .
М. Черешньовський ...................
К. ІИтуль: Пам’яті пані Софії 

(Софія Яблонська) ...............

РЕПОРТАЖІ, СПОГАДИ
I. Борисова: Із минулого і пе

режитого ........... ч. 7, ст. 38,
ч. 8, ст. З О ................................

Q. Лукашевич-Полон: 3 ман
дрівки по Марокко ...............

Г. Лисенко: 3 давнини...............
О. Кашубинська: Різдво 1920

року .............................................
М. Пискір: І сниться ще й досі... 
Т. Стадниченко: У буковин

ських горах ............................
К. Штуль: Пам’яті пані Софії . .

СТАТТІ, ОГЛЯДИ
Досвітній вогонь запали ...........
І нині, у різдвяну ніч...................
Найвище надбання .....................
Словами Лесі ................................
Д. Ярославська: Українська мо

ва і кни ж ка.........ч. 4, ст. З,

ГОЛ. УПРАВА СУА
•На порозі року ............................
Л. Бурачинська: Слово голови
Виставки Конвенції ...................
А. Вокер: Чому належимо до 

СУА? ...........................................

Вшанування Лесі У країнки___
0 .  Грабовенська: На нових шля

хах ...............................................
В. Даниленко: До членок мол. 

Відділів СУА ..........................
— Організаційні „майстерні.. . 
Екзекутива СУА: Чи справді ет-

нографізація? ........................
З новою програмою ...................
Конвенційний Комітет ...............
Наша етнографічна збірка ___
По Конвенції СУА (представни

ки організацій) ........................
Постанови Комісій XVI. Кон

венції СУА ..............................
Почесна членка СУА .................
Праця Музейного Комітету . . .
1. Падох: На статутові теми . . .
— Ще про наш статут .............
П.: Сила росту ............................
По Конвенції СУА .....................
Д. Рак: .Чи починається нова

ера? .............................................
І. Рожанковська: Триволий па

м’ятник ......................................
Резолюції XVI. Конвенції СУА
3. Черник: Голос нашого пане

лю .................................................
Членка Центрального Відділу . 
Н. Чапленко: У поклоні нашій 

поегці .........................................

ОКРУГИ
Окр. Рада СУА в Дітройті:

Наші ґрадуантки ...................
Окружний З ’їзд  .....................

Окр. Рада СУА в Клівленді:
День С ою зянки........................
Ґрадуантки ................................
Вшанування Л. Українки . .  

Окр. Рада СУА в Нюарку: 
Конференція культ.-освітніх
референток ..............................
Окружний З ’їзд .....................

Окр. Рада СУА в Ню Йорку: 
Вих. Конференція Округи . .
Ювілей Окр. Ради С У А ___
Гурток Книголюбів ...............
Вишивані Вечерниці ...........
Окружний З ’їзд ...................
Книжка шукає читача .........

Окр, Рада СУА в Рочестері:
Ґ радуантки ..............................
Свято Лесі Українки ...........
Окружний З ’їзд  .....................
Протестаційна акція .............
Ґ  радуантки ..............................

Окр. Рада СУА в Шикаґо:
Ґрадуантки ..............................
УФундування Курсів Укра
їнознавства ..............................
Окружний З ’їзд .....................

Окр. Рад*і СУА у Філядельфії: 
Участь у Міжнар. Фестівалі
Ґоадуантки ................................
Окружний З’їзд ...................
Прощання О. Лотоцької . . .

ВІДДІЛИ

2 Відділ ............... ч. З, сі
4 Відділ ................................. З 17

5 В ід д л ___ ч. 2, ст. 16, ч. З,
ст. 17 .........................................

7 В ід д іл .........................................
8 В ід д іл .........................................
9 В ід д іл .........................................

10 В ід д іл .........................................
11 В ід д іл .........................................
12 В ід д іл .........ч. 4, ст. 16 і 24,
14 В ід д іл .........................................
16 В ід д іл ___ ч. 1, ст. 19, ч. 2,

ст. 18, ч. З, ст. 1 8 ...................
20 Відділ ............... ч. З, ст. 19,
21 'В ід д іл .........................................
23 В ід д іл ___ ч. З, ст. 19, ч. 6,

ст. 19 .........................................
24 В ід д іл .........................................
26 В ід д іл ___ ч. 1, ст. 19, ч. З,

ст. 20, ч. 4, ст. 17 ...............
27 В ід д іл .........................................
28 В ід д іл ___ ч. 2, ст. 19, ч. 5,

ст. 19, ч. 6, ст. 20 ...............
31 В ід д іл .........................................
33 Відділ .................  ч. 1, ст. 9,
34 В ід д іл .........................................
36 В ід д іл .........................................
41 Відділ ...............  ч. 4, ст. 18,
42 Відділ .........................................
43 Відд;л -----ч. 1, ст. 20, ч. 2,

ст. 20 .........................................
44 Відділ ........................................
45 В ід д іл .........................................
46 В ід д іл .........................................
47 Відділ ...............  ч. 7, ст. 33,
48 Відділ ...............ч. 1, ст. 29,
49 !Відділ ...............  ч. 4, ст. 18,
51 Відділ ............... ч. 2, ст. 20,
54 Відділ ...............  ч. З, ст. ЗО,
56 В ід д іл .........................................
57 Відділ ...............  ч. З, ст. ЗО,
59 В ід д іл -----ч. 1, ст. ЗО, ч. 2,

ст. 31, ч. З, ст. 31, ч. 8, ст. 17
61 В ід д іл .........................................
63 В ід д іл .........................................
64 В ід д іл ___ ч. 1. ст. 31, ч. З,

ст. 32, ч. 7, ст. 12 і 3 4 , ___
66 В ід д іл .........................................
67 В ід д іл .........................................
68 'В ід д іл .........................................
69 В ід д іл .........................................
70 Відділ ...............  ч. 6, ст. 31,
73 Відділ ......................................
74 В ід д іл ........................................
76 В ід д іл .........................................
78 В ід д іл .........................................
82 В ід д іл ................... ч. З, обг.,
83 В ід д іл -----ч. 4, ст. 19, ч. 5,

ст. 20, ч. 6, ст. 31 ...............
86 Відділ ...............  ч. 5, ст. 31,
88 В ід д іл ___ ч. 2, ст. 31, ч. 4,

ст. 20 .........................................
89 Відділ ............... ч. 4, ст. 31,
90 'Відділ ........................................
91 В'дділ ...............  ч. 5, ст. 32,
92 В ід д іл .........................................
93 Відділ ...............  ч. 4, ст. 31,
94 Р ід л іл .........................................
97 В ід д іл .........................................
98 В ід д іл .........ч. 1. обг., ч. 4,

ст. 11, ч. 5, ст. 32 ...............
99 В ід д іл ............... ч. 4, ст. 32,

100 В ід д іл .........................................
101 В ід д іл ___ ч. 1. ст. 9, ч. 2,

ст. 32, ч. 4, ст. 32 ...............
105 В ід д іл ........................................
106 В ід д іл .........................................
107 Відділ ........................................
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З МИНУЛОГО Й ПЕРЕЖИТОГО
(Докінчення зі ст. 38)

національностей для нас стало 
ясно, що форми терору, способи 
переслідування людей по всьому 
СССР були цілком однакові, —  
то ж було виконання директив 
одного центру. Тільки кількість 
жертв терору була неоднакова 
по різних областях. Тут на емі
грації деякі російські еміграційні 
кола намагаються твердити, що 
українців та інших „націоналів11 
(за їхньою термінологією) під 
совєтами переслідують не більше, 
а так само як росіян. Марні на
магання! Дуже легко довести фак
тами, що це неправда, бо безліч 
є живих людей, що їх самих пе
реслідували большевики тільки за 
те, що вони українці. А от тако
го росіянина, що його арештува
ли б і заслали тільки за те, що 
він ,,русскій“, то таки немає на 
цілому світі! Треба правду ска
зати, що хоч багатьох росіян пе
реслідувала совєтська влада, але 
українців незрівняно більше. Ко
жен, хто побував на засланні це 
стверджує.

Щодо виконання (НКВД-истів) 
то треба сказати, що значна біль
шість їх робила ту ганебну ро
боту (гнітили й катували) із са
дистичним залассям. Це ж по ці
лому СССР, а найбільше в Укра
їні. Тут дуже рідко траплялися 
такі слідчі, що обходились без 
жодного катування і знущання 
над жертвою. Виходить, що так 
могли б і інші робити. Але біль
шість —  це такі звироднілі істо
ти, що їм мучити когось було на
солодою, особливо коли жертва 
садизму —  інтелігентна людина. 
Ми всі нераз у в’язниці й на за
сланні це спостерігали. Згадую 
це і страшно стає, скільки під со
вєтами цих добровільних катів із 
покликання!

Як я вище зазначила, —  най
тяжчу роботу на засланні вико
нують політичні в’язні, що ста
новлять у кожному таборі голов
ну масу каторжан. Як їх харчу
ють, які там взагалі умови життя, 
(якщо це можна назвати життям?) 
я теж подала. А які наслідки того 
можуть бути, то зрозуміло —  
довго люди не витримують, ви
снажуються вщент, умирають. На 
їх місце приводять нових в’язнів, 
а прибутки НКВД від визискуван
ня невільничої праці все зроста
ють.

Від 1939 р. почали декого (ду
же малий відсоток, менше 1%) 
звільняти з таборів внаслідок за
ходів про „перегляд справи", про 
що кожен із нас просив і до того 
часу. Я попала в число тих ща
сливих. Як прийшло повідомлен
ня про моє звільнення, я нестя
милася від радости. Та радість 
тую затьмарювала свідомість, що 
мої товариші по засланню зали
шаються й надалі знедолені, і хто 
знає, чи багато з них колинебудь 
буде на волі? А хочеться вірити, 
що таки дочекаюгь і то справ
жньої волі!

* *❖

Згадала я тут своє минуле й 
пережите. Але не треба забувати, 
що згадувати той кошмар, як ми
нуле, може лиш незначна кіль
кість українців, що чудом вряту
валася. А для колосальної кіль
косте це ще не минуле, а тепе
рішня дійсність. Бо еекплуатація 
невільничої праці в нечуваний ні
де спосіб у грандіозному маштабі, 
страшна ця доба історії нашого 
народу —  не тільки була, а й 
триває досі. І тепер по численних 
концтаборах СССР масово нищать 
людей —  вже друге покоління. 
Бо тепер головний контингент 
в’язнів там — це вже ровесники 
революції і молодші.

У попередньому числі зайшла при
кра помилка в статті „Молоді лікар- 
ки“ (Н. Ж. ч. 8, ст. 13). Під світли
ною д-р Йоанни Чагарин знайшовся 
підпис д-р Оксани Корженьовської 
і навпаки — світлину д-р Оксани 
підписано прізвищем д-р Чагарин. За 
цей недогляд друкарні перепрошуємо.

БІБЛІОГРАФІЯ 
ЖІНОЧОГО ПЕРА ЗА 1970 РІК

Список творів за 1968 р. появився 
в ч. 11, 1969, а за 1969 р. у ч. 1, 1971 р.

П о е з і я  і п р о з а :
Віра Вовк, переклад: Пабльо Неру- 

да „Верхів’я Мачу Пічу“, Мюнхен, 
„Сучасність", 1970. 63 ст.

Зореслава Коваль: „Білий ряст“, 
Брюссель-Лювен, В-во „Зоря", 64 ст. 
(франц. і укр. мовами).

М. Л. Залеська-Онишкевич — ре
дактор: „Контрасти'*, збірка молодої 
творчости. Ню Йорк-Принстон-Торон- 
то, В-во Головна Пластова Булава, 
1970. 150 ст.

Віра Смерека: „Христос воскрес!",

повість. Торонто, В-во ОО. Василіян, 
1970. 133 ст.

Оксана Соловей, переклад: Веркор 
„Море мовчить". Лос Енджелес, В-во 
„Батурин“, 1970, 71 ст. (Перша наго
рода VI Літ. Конкурсу СФУЖО).

Катерина Штуль: „На захід від Дні
пра", оповідання. Мюнхен, В-во „Дні
прова Хвиля", 1970. 120 ст.

Ганна Черінь: „Травневі мрії", Ш и
каго, накл. авторки, 1970, 144 ст. 
Н а у к а ,  п у б л і ц и с т и к а  й і н . :

Ольга Войценко: XIII Міжнародній 
Конгрес історичних наук і подорож 
по Україні 1970. Вінніпеґ-Київ, УВАН, 
1970. 39 ст.

Міарія Дейко: „Буквар". Торонто, 
накл. Об’єднання Укр. Пед. Канади, 
1970. 80 ст.

Ірена Книш: „Віч-на-віч з Укра
їною". Вінніпег, накл. автора, 1970. 
126 стор.

Ольга Косач-Кривинюк: „Леся У- 
країнка, хронологія життя і творчо
сти", Ню Йорк, УВАН, 1970. 923 ст.

Тридцять років (1940— 1970). Па- 
м’яткова книжка О круж ної Ради Со
юзу Українок Америки в Ню йорку , 
1970. 93 ст.

Д ля д і т е й :
Наталя Забіла: „Чарівна хустина", 

казка. Торонто-Ню Йорк, В-во ОПЛ- 
ДМ, 1970. 30 ст.

Ніна Мудрик-Мриц: „Пригоди Го
рішка". Торонто-Ню Йорк, 1970. 16 
стор.

Галина Чорнобицька: „Забавки", 
Торонто-Ню Йорк, В-во ОПЛДМ „На
шим дітям", 1970. 30 ст.

Про  ж і н о к :
Іван Кузич-Березовський: „Жінка 

і держ ава", Воррен, Миш. Накл. Ана- 
стазії і Йосипа Біловусів, 1970. стор. 
291.

І н ш о м о в н і :
A nna Hala H orbatsch, переклад: 

“E in  B ru n n e n  fu e r  D u rs tig e  u n d  a n -  
d e re  u k ra in isc h e  E rzaeh lu n g en .” 
H o rs t E rd m a n n  V erlag, T u eb in g en  
u n d  B asel, 1970. 411 pp.

Eva P iddubcheshen: “A nd  B less 
T h in e  In h e r ita n c e ,” N ew  Y ork , 1970
62 pp.

L essia Oukrainka: “O uev res  C ho i- 
sis” . P re fa c e  e t  tra d u c tio n s  p a r. A 
S w irko , B ru x e lle s  1970. 79 pp.

ш ж ш ж ш ш ш ж ш м я
Коли зміняєте мешкання, не за

будьте повідомити нас про зміну 
Вашої адреси.
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Центра ля одержала
в часі від 1 травня до ЗО вересня

1971 р: 
ПРЕСОВИЙ ФОНД:

Від. 2 Честер 10.00
»» 13 Честер 5.00
УУ 17 Маямі 25.00
УУ 23 Дітройт 10.00
УУ 43 Філядельфія 25.00
УУ 44 Філядельфія 15.00
УУ 47 Рочестер 15.00
УУ 64 Ню Йорк 25.00
УУ 82 Бронкс 5.00
УУ 86 Нюарк 5.00
УУ 90 Філядельфія 10.00
УУ 91 Бетлегем 15.00

M. і Б. Гарасевич, Дітройт 20.00
По 10 дол.: О. Карп’як-Бенцаль, 

Парма, А. Завінська, О. Федчишин, 
родина Кудла — всі з Дітройту.

По 7.50 до.: Олександра Старів, 
Монтерей.

По 7 дол.: Зеновія Бойко, Едмон
тон.

По 5 дол.: Мирослава Савчак, Іри
на Залуцька, Бронкс, Ірина Козачен
ко, Анна Строкон, JI. Галяженко, всі 
з Дітройту, О. і Ю. Муссаковські, 
Ірвінґтон, Марія Барагура, Ню Йорк, 
Галина Потішко, Бофало, Марія Ма- 
русевич, Лонґмедов, Софія Ґоль, Вер- 
мінстер.

По 4 дол.: Євгенія Гнатківська, Ам
стердам, Надія Дзидзан, Шикаґо, Мі
ра Михайлів, Честер, Олена Лісків- 
ська, Дітройт, Іванна Ратич, Едісон, 
Катерина Ґураль, Дірборн, Зінаїда 
Озарук, Рочестер, Л. Патерин, Марія 
Козак, Воррен, д-р Марія Фішер- 
Слиш, Кенкакі, Євгенія Іванович, Се- 
вен Гілс, Ізидора Боярська, Гакен- 
сак, Теодосія Пришляк, Гілсад.

По 3 дол.: Д. Поронюк, Торонто, 
Наталія Яремчишин, Лайма.

По 2.80 дол.: Марія Бакуменко, 
Бронкс.

По 2.40 дол.: Марія Овчинник, Гай- 
ленд Парк.

По 2 дол.: Н. Винницька, Вестон,
С. Сиротюк, Наяґра, Ольга Томків, 
Софія Бульчак, Торонто, Марія Ґор- 
дійчук, Клівленд, Уляна Терлецька,

Шикаґо, Ольга Курчак, Гемстед, Ме
ланія Кокорудз, Овіґо, Лідія Захар
ків, Рочестер, Н. М. Ходновський,

Ірвінґтон, Анна Березовська, Дітройт, 
Ольга Карван, Філядельфія.

По 1.50 дол.: Марія Тимчишин, Ро
честер.

По 1.00 дол.: Марія Максимець, 
Торонто, І. Винницька, Бетлегем, Со
фія Прокоп, Палмертон, І. Доманчук, 
Ірина Лебедь, Ольга Баран, усі з 
Монтреалу, Ольга Дубик, Трентонс.

ФОНД „МАТИ й ДИТИНА*4:
Від. 2 Честер 25.00

„ 10 Філядельфія 60.00
„ 13 Честер 20.00
„ 26 Дітройт 10.00
„ 33 Клівленд 275.00
„ 43 Філядельфія 90.00
„ 44 Філядельфія 10Л0
„ 47 Рочестер 110.00
„ 63 Дітройт 101.00
„ 64 Ню Йорк 180.00
„ 68 Сиракюзи 105.00
„ 76 Воррен 60.00
„ 83 Ню Йорк 45.00
„ 86 Нюарк 5.00
„ 89 Кергонксон 75.00
„ 90 Філядельфія 60.00
„ 91 Бетлегем 65.00
„ 93 Гартфорд 70.00
„ 100 Картерет 10.00

Марія Потейчук, Філядельфія 50.00
Надія Касіянчук, Трой 30.00
Євстахія Струтинська, Шикаґо 20.00 

По 10 дол.: Ганна Ратич, Едісон, 
Люся Самбірська, Шикаґо.

По 5 дол.: Анна Гарас, Марія Кор- 
чевий, Оля Цегельська, Надя Цегель- 
ска, е с і  з Бетлегему, Марія Голуб, 
Каламазу, Стефанія Борецька, Філя
дельфія, Марія Кіндрат, Рочестер. 

По 4 дол.: С. Баляс, Ґлендейл.
По 2 дол.: Серафина Рекшинська, 

Ню йорк, Н. М. Ходновський, Ір- 
вінґтон.

МУЗЕЙ СУЛ:
Від. 2 Честер 25.00
„ 7 Акрон 50.00
„ 82 Бронкс 50.00
„ 90 Філядельфія 10.00
„ 91 Бетлегем 50.00

Вікторія Ларсон, Шикаґо 5.00

„ФОНД 500“:

Від. 59 Балтимор 5.00
„ 64 Ню Йорк 10.00
„ 91 Бетлегем 10.00

„ 93 Гартфорд 30.00
„ 100 Картерет 10.00

Мирослава Савчак, Бронкс 10.00

ФОНД „ЦЕРКВА В ПОТРЕБІ44:
Від. 33 Клівленд 55.00
„ 91 Бетлегем 50.00

НТШ У САРСЕЛІ:
Від. 64 Ню Йорк 90.00

З подякою
Ольга Муссаковська, секретарка 
Ірина Качанівська, касієрка

S p i r i t

Fl a m e
A  COLLECTION OF THE W ORKS O f

LESYA UKRAINKA
Translated by F«rchral Cumfy' '* 

Foreword by C W k* A. Manning

З НАГОДИ ҐРАДУАЩЇ 

подаруйте 

ДОЧЦІ або СИНОВІ

„Дух Полум’я44
Лесі Українки 

англійською мовою 
у перекладі Персіфаля Канди

з передмовою К. Маннінґа

P rinted  by “A m erica,” 817 N. Franklin  St., Philadelphia, Pa. 19123. U .S.A.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.
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